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А 

Аваддóн 1. (у Старому Завіті – пекло, смерть) Abaddon [q'bxd(q)n]; destruction [dI'strAkS(q)n]; 2. (у Новому 

Завіті – ангел безодні, ангел пекла) Abaddon [q'bxd(q)n], the angel of the bottomless pit [Di 'eInG(q)l qv Dq 
'bPtqmlqs 'pIt], Apollyon [q'pPlIqn], the angel of the Abyss [Di 'eInG(q)l qv Di q'bIs] 

а вва 1. (почесний титул духовної особи) abba ['Abq]; 2. (молитовне звертання до Бога) ~, Отче! Abba, Father! 

['Abq 'fRDq] 

А ве  арі я Ave Maria ['RveI mq'rJq], Ave Mary ['RveI 'meqri], Hail Mary ['heIl 'meqri] 
автоке а лія autocephaly ["O:tq'sefqli], autocephality ["O:tqsq'fxlIti] 

автоке а льн|ий autocephalous ["O:tq(V)'sef(q)lqs]; ~а церква autocephalous church ["O:tq(V)'sef(q)lqs 'CE:C]; 

Українська ~а православна церква the Ukrainian Autocephalous Orthodox Church [Dq jH'kreInIqn 
"O:tq(V)'sef(q)lqs 'LTq"dPks 'CE:C] 

автоно мія autonomy [L'tPnqmi]; ~ церкви autonomy of a church [L'tPnqmi qv q 'CE:C], ~ помісної церкви the 

autonomy of the local church [Di L'tPnqmi qv Dq 'lqVk(q)l 'CE:C] 

автоно мн|ий autonomous [L'tPnqmqs]; Українська ~а православна церква the Ukrainian Autonomous 

Orthodox Church [Dq jH'kreInIqn L'tPnqmqs 'LTq"dPks 'CE:C] 

авторитари зм authoritarianism [L"TPrI'terIqnIz(q)m]; церковний ~ church authoritarianism ['CE:C 
L"TPrI'terIqnIz(q)m] 

авто то нн|ий autochthonous [L'tPkTqnqs]; ~і культи autochthonous cults [L'tPkTqnqs 'kAlts] 

ага па (спільна християнська трапеза) agape ['RgqpeI], love feast ['lAv 'fJst] 

ага пе (Божа, жертовна, дієва, турботлива любов) agape ['RgqpeI] 
агаря ни the Hagarenes ['hxgqrJnz] 
ага т agate ['xgqt] 
агіа сма 1. (вода, освячена напередодні та в саме свято Богоявлення Господнього) holy water ['hqVli 'wLtq]; 2. 

(освячені на літургії хліб і вино) the Hagia [Dq 'hxgIq]; 3. (вода, в якій хрестять людину) baptismal water 

[bxp'tIzm(q)l 'wLtq]  

агіогра і чний hagiographic ["hxgIq'grxfIk], hagiographical ["hxgIq'grxfIk(q)l] 

агіогра  ія hagiography ["hxgI'Pgrqfi] 

агіоло гія hagiology ["hxgI'PlqGi] 
а гіоc holy ['hqVli], sacred ['seIkrId], saint ['seInt] 
а гкіра anchor ['xNkq] 

а гн|ець 1. (ягня) lamb ['lxm]; жертовний ~ sacrificial lamb ["sxkrI'fIS(q)l 'lxm]; 2. (Агнець Божий) Agnus Dei 

['xgnVs 'deII], the Lamb of God [Dq 'lxm qv 'gPd], the Holy Lamb [Dq 'hqVli 'lxm], the Paschal Lamb [Dq 'pxsk(q)l 'lxm], 

the Lamb [Dq 'lxm]; книга життя ~ця the book of life of the Lamb [Dq 'bVk qv 'laIf qv Dq 'lxm]; 3. (частина 

євхаристійної просфори) Host 

агно стик agnostic [xg'nPstIk] 
агностици зм agnosticism [xg'nPstIsIz(q)m], nescience ['nesIqns] 
агра  и 1. (вислови, які приписують Ісусу Христу, але які не записані у чотирьох Євангеліях) the Agrapha [DI 

'xgrqfq]; 2. (зібрання висловів Ісуса Христа із чотирьох Євангелій) (the) Logia [(Dq) 'lPgIq] 

ад hell ['hel], Hades ['heIdJz], the Underworld ['AndqwE:ld] 
адама нт adamant ['xdqmqnt] 
адама нтовий adamantine ["xdq'mxntaIn] 

Адве нт the Advent season [Di 'xdvent 'sJz(q)n]] 
адвенти зм Adventism ['xdven"tIzqm] 
аерома нтія aeromancy ['eqreq"mxnsi]  

А рмо н Mount Hermon ['maVnt 'hE:mqn]; роса ~ська the dew of Hermon [Dq 'djH qv 'hE:mqn] 
Ака  існик book of akathists ['bVk qv 'xkqTIsts] 

Ака  іст akathist ['xkqTIst]; ~ святій великомучениці Катерині the akathist to the Great Martyr Catherine [Di 
'xkqTIst tq Dq 'greIt 'mRtq 'kxTrIn] 

акри вія akribeia, akribia [q'krIbIq], accuracy ['xkjqrqsi], exactness [Ig'zxktnqs], precision [prI'sIZ(q)n] 

акри ди locusts ['lqVkqsts] 
акрости   acrostic [q'krPstIk] 

А ксіос Axios ['xksIqs] 



алава стр 1. (алебастр) alabaster ['xlq"bRstq]; 2. (посудина) alabastrum ["xlq'bxstrqm] 
алего рія parable ['pxrqb(q)l], similitude [sI'mIlItjHd] 
алилуа рій the Alleluia verse [Di "xlq'lHjq 'vE:s] 
алилу я, алілу я hallelujah ["hxlI'lu:jq], alleluia ["xlq'lHjq] 
алілуа рій див. алилуарій 

алілу я див. алилу я 

алітургі йний aliturgical ["xlI'tE:GIk(q)l] 
ало е aloe ['xlqV] 
алта а с brocade [brq'keId] 
А ль а й Оме га Alpha and Omega ['xlfqr qnd 'qVmIgq] 
амво н amvon ['xmvqVn], ambon ['xmbqVn], ambo ['xmbqV]; ар і рейський ~ hierarchical amvon ["haIq'rRkIk(q)l 

'xmvqVn] 
амвро сія ambrosia [xm'brqVzIq] 
амі нь amen ["R'men], ["eI'men] 
а мпулка (предмет літургійного вжитку) cruet ['kru:It] 
ана апти зм Anabaptism ["xnq'bxptIz(q)m] 
анаво лій chrisom ['krIz(q)m], chrisom-cloth ['krIz(q)m 'klPT], chrisom-robe ['krIz(q)m 'rqVb], christening robe 

['krIs(q)nIN 'rqVb] 

анала в (предмет одягу монаха-великосхимника) analabos ["xnq'lRbqVs], (предмет одягу монахині-

великосхимниці) analav ["xnqlqv] 

анало й analogion [q'nxlqGqn], reading desk ['rJdIN 'desk], altar stand ['Lltq 'stxnd], missal stand ['mIs(q)l 'stxnd], lectern 

['lektE:n] 

Ана мнеза (частина літургії) the Anamnesis [Di "xnxm'nJsIs] 
Ана мнезис див. Анамнеза 

анамнети чний anamnestic ["xnxm'nestIk] 

ана  ем|а anathema [q'nxTqmq], curse ['kE:s], ban ['bxn]; піддати ~і див. ана ематизувати 
ана ематизува ти to anathematize [tV q'nxTqmqtaIz] 
ана  ора 1. (молитва) the great Eucharistic prayer [Dq 'greIt "jHk(q)'rIstIk 'preq]; 2. (приношення) the anaphora [Di 

q'nxfqrq] 

ана оре т recluse [rI'klHs], eremite ['erImaIt], hermit ['hE:mIt], anchoret ['xNk(q)rqt], anachorite ['xNkqraIt], 

anachorist ['xNk(q)rIst], (про жінку) anchoress ['xNkqrqs]; притулок ~а anchorage ['xNk(q)rIdZ], hermitage 

['hE:mItIG] 

а нгел angel ['eInG(q)l], watcher ['wPCq]; ~-о оронець, ~- оронитель guardian angel ['gRdIqn 'eInG(q)l], 

ministering angel ['mInIstqrIN 'eInG(q)l]; грішний ~ fallen angel ['fLlqn 'eInG(q)l]; ~и angelhood ['eInG(q)l"hVd], 

the host of heaven [Dq 'hqVst qv 'hevn]; грішні ~и the Satanic host [Dq sq'txnIk 'hqVst] 
ангелоло гія angelology ["eInGq'lPlqGi] 
а нгелоподі  ний angel-like ['eInG(q)l"laIk], angel-faced ['eInG(q)l"feIst] 

а нгельськ|ий angelic [xn'GelIk], angelical [xn'GelIk(q)l]; ~а пісня the Angelic Hymn [Di xn'GelIk 'hIm], ~ий 

о раз (про монахів-великосхимників) angelic habit [xn'GelIk 'hxbIt]; девять чинів ~и  nine choirs of angels 

['naIn 'kwaIqz qv 'eInGqlz] 

англіка нство Anglicanism ['xNglIkqnIz(q)m] 
Андрі ївське стоя ння St. Andrew Standing ['seInt 'xndrH 'stxndIN] 
андрі ївський  ре ст St. Andrew’s cross ['seInt 'xndrHz 'krPs] 

анти до р (частини просфори) the Antidoron [Di "xntI'dLrPn], the Antidoron Bread [Di "xntI'dLrPn 'bred]; (у 

західному християнстві) the holy bread [Dq 'hqVli 'bred], the holy loaf [Dq 'hqVli 'lqVf] 
антимі нс antimension [xntI'mensIOn]; розгортання ~а на престолі the unfolding of the antimension on the altar 

[Di An'fqVldIN qv Di xntI'mensIOn Pn Di 'Lltq]  

антино мія antinomy [xn'tInqmi] 

Антипа с а (8-ий день після Пасхи) Antipascha ['xntI"pRskq], St. Thomas Sunday ['seInt 'tPmqs 'sAnd(e)i], Sunday 

of St. Thomas the Apostle ['sAnd(e)i qv 'seInt 'tPmqs Di q'pPs(q)l]; (у західному християнстві) Low Sunday ['lqV 
'sAnd(e)i], Quasimodo ["kwRzI'mqVdqV], Quasimodo Sunday ["kwRzI'mqVdqV 'sAnd(e)i] 



анти о н antiphon Br. ['xntIf(q)n], Am. ['xntqfPn], antiphony [xn'tIf(q)ni]; ~и зо ражальні Typical Psalms 

['tIpIk(q)l 'sRmz]; ~и повсякденні ordinary antiphons ['Ld(q)n(q)ri 'xntIf(q)nz]; ~и святкові festive antiphons 

['festIv 'xntIf(q)nz]; ~и степенні gradual antiphons ['grxGVql 'xntIf(q)nz], Gradual Psalms ['grxGVql 'sRmz], the 

Song of Ascents [Dq 'sPN qv q'sents] 

Анти  рист 1. (супротивник Христа) Antichrist ['xntI"kraIst]; 2. (богопротивна особистість, яка видаватиме 

себе за Бога і засяде в Єрусалимському храмі в кінці часів) the man of sin [Dq 'mxn qv 'sIn]; 3. (в Об’явленні св. 

Івана Богослова) the Beast [Dq 'bJst] 

антіо і йський (західносирійський) antiochian ["xntI'PkIqn]; ~ о ряд the Antiochene rite [Di xn'taIqkJn 'raIt]; ~ 

со ор the Council of Antioch [Dq 'kaVnsql qv 'xntIPk] 

антоло гіон the Anthologion [Di qntq'lPGIqn] 
антропологі чний anthropologic Br. ["xnTrqpq'lPGik], Am. ["xnTrqpq'lRGik], anthropological Br. 

["xnTrqpq'lPGik(q)l], Am. ["xnTrqpq'lRGik(q)l] 

антрополо гія anthropology Br. ["xnTrq'pPlqGi], Am. ["xnTrq'pRlqGi];  ристиянська ~ the Christian anthropology 

[Dq 'krIsCqn "xnTrq'pPlqGi] 

антропомор і зм anthropomorphism ["xnTrqpq'mLfIz(q)m] 
антропоцентри зм anthropocentrism ["xnTrqpq'sentrIz(q)m], theanthropism [TI'xnTrqpIz(q)m] 
ан оло гіон див. антологіон 

ан ра кс anthrax ['xnTrxks] 

Апока ліпсис 1. (об’явлення св. Івана Богослова) the Apocalypse Br. [Di q'pPkqlIps], Am. [Di q'pRkqlIps], the 

Revelation [Dq "revq'leIS(q)n]; 2. (кінець світу) apocalypse Br. [q'pPkqlIps], Am. [q'pRkqlIps] 

апокалі птика 1. (апокаліптичні вчення) the study of the Apocalypse [Dq 'stAdI qv Di q'pPkqlIps]; 

2. (апокаліптична література) the apocalyptic literature [Di q"pPkq'lIptIk 'lItrqCq] 

апокаліпти чн|ий apocalyptic Br. [q"pPkq'lIptIk], Am. [q"pRkq'lIptIk]; ~е число the apocalyptic number [Di 
q"pPkq'lIptIk 'nAmbq] 

апоката стасис apocatastasis ["xpqVkq'txstqsIs], restorationism ["restq'reISqnIz(q)m], restitutionism 

["restI'tjHSqnIzqm], restitution ["restI'tjHS(q)n] 

апо кри  Apocryphon [q'pPkrIfqn]; ~и the Apocrypha [Di q'pPkrIfq]; ~и Нового Завіту the New Testament 

Apocrypha [Dq 'njH 'testqmqnt q'pPkrIfq] 
апокри і чний apocryphal Br. [q'pPkrIf(q)l], Am. [q'pRkrqf(q)l], extracanonical ["ekstrqkq'nPnIkql]; ~е Євангелі  

the Apocryphal Gospel [DI q'pPkrIf(q)l 'gPsp(q)l]  
аполінари зм (вчення Аполінарія Лаодикійського) Apollinarianism [q"pPlI'nxrIqnIzqm] 
аполінаріа нство див. аполінаризм 

Аполліо н Apollyon [q'pPlIqn], the angel of the bottomless pit [Di 'eInG(q)l qv Dq 'bPtqmlqs 'pIt], the angel of the 

Abyss [Di 'eInG(q)l qv Di q'bIs], Abaddon [q'bxd(q)n] 
апологе т apologist [q'pPlqGIst], apologete [q'pRlq"GJt];  ристиянський ~ Christian apologist ['krIsC(q)n 

q'pPlqGIst]; епо а ~ів the age of the Apologists [Di 'eIG qv Di q'pPlqGIsts] 
апологе тика apologetic writings [q"pPlq'GetIk 'raItINz], apologetics [q"pPlq'GetIks]; ранньо ристиянська ~ 

apologetic writings of the early Christians [q"pPlq'GetIk 'raItINz qv Di 'E:li 'krIsC(q)nz];  актологічна ~ (на 

відміну від філософської) evidential apologetics ["evI'denS(q)l q"pPlq'GetIks] 

апологети чний apologetic Br. [q"pPlq'GetIk], Am. [q"pRlq'GetIk] 

аполо гія apologia ["xpq'lqVGIq], apology [q'pPlqGi]; «~ Аугс урзького сповідання» the Apology of the 

Augsburg Confession [Di q'pPlqGi qv Di 'aVgzbE:rg kqn'feS(q)n] 
апоста зія apostasy Br. [q'pPstqsi], Am. [q'pRstqsi] 

апоста сіс див. апостазія 

апоста сія див. апостазія 

апоста т apostate [q'pPsteIt] 

Апо стол 1. (книга) the Book of Epistles [Dq 'bVk qv I'pIs(q)lz], the Book of the Apostles [Dq 'bVk qv Di q'pPs(q)lz]; 2. 

(уривок із апостольського послання) the Epistle [Di I'pIs(q)l]; читати ~а to read the Epistle [tq 'rJd Di I'pIs(q)l] 

апо стол (один із дванадцяти і сімдесяти учнів Христа) apostle [q'pPs(q)l], disciple [dI'saIp(q)l]; дванадцять ~ів 

the Twelve Apostles [Dq 'twelv q'pPs(q)lz], the Twelve Disciples [Dq 'twelv dI'saIp(q)lz]; ~ від 70-ти one of the 70 

Apostles ['wAn qv Dq 'sevqnti q'pPs(q)lz] 

апо стольство 1. (апостольське служіння) apostleship [q'pPs(q)lSIp], apostolate [q'pPstqlIt]; 2. (властивість) 

apostolicity [q"pPstq'lIsIti], apostolicism ["xpqs'tPlIsIzqm] 



апо стольський apostolic ["xpq'stPlIk], apostolical ["xpq'stPlIk(q)l]; ~ со ор the apostolic council [Di "xpq'stPlIk 
'kaVns(q)l]; ~ Символ віри the Apostles’ Creed [Di q'pPs(q)lz 'krJd], the Apostolic Creed [Di "xpq'stPlIk 'krJd] 

апо ати чний apophatic ["xpq'fxtIk] 
апси да apse ['xps], apsis ['xpsIs], exedra ['eksIdrq];  агатокутна ~ polygonal apse [pq'lIgqnql 'xps]; напівкругла ~ 

semicircular apse ["semi'sE:kjVlq 'xps]; напівциліндрична ~ semicylindrical apse ["semIsI'lIndrIk(q)l 'xps] 

араме йськ|ий aramaic ["xrq'meIIk]; ~а мова Aramaic ["xrq'meIIk] 

Ареопа г the Areopagus [Di "xrI'Ppqgqs] 

Аріа нство, арія нство Arianism ['eqrIq"nIzqm], the Arian heresy ['eqrIqn 'herIsi] 
арома ти (пахощі) spices ['spaIsIz] 

а ртос  artos ['RtPs] 
ар а нгел archangel ['RkeInG(q)l] 
ар еоло гія archaeology ["RkI'PlqGi]; ~ церковна the church archaeology [Dq 'CE:C "RkI'PlqGi] 
ар идия кон archdeacon ["RC'dJkqn] 
ар и па р ія archdiocese ["RC'daIqsIs], arch-see ["RC'sJ] 
ар и пар ія льнийˌarchdiocesan [RC"daI'PsIsqn] 
ар и пи скоп archbishop ["RC'bISqp]  
ар и пи скопство archbishopric ["RC'bISqprIk], archiepiscopate ["RkII'pIskqpqt], archiepiscopality 

['RkII"pIskq'pxlIti], archiepiscopacy ["RkII'pIskqpqsI] 
Ар и ратико н the service book of a hierarch [Dq 'sE:vIs 'bVk qv q 'haIq"rRk], bishop’s service book ['bISqps 'sE:vIs 

'bVk] 

ар и ре й bishop ['bISqp], hierarch ['haIq"rRk], eparch ['epRk] 
ар и ре йський hierarchal ["haIq'rRk(q)l], episcopal [I'pIskqp(q)l]; ~ со ор the Assembly of Hierarchs [Di q'sembli qv 

'haIq"rRks] 
ар имандри т archimandrite ["RkI'mxndraIt], abbot ['xbqt]  

ар истрати г archangel ['RkeInG(q)l], archistrategos, archistratigus ["RkI'strxtIgqs]; спомин чуда ~а  и аїла в 

Колосса  the Commemoration of the miracle of the Archangel Michael at Colossae Br. [Dq kq"memq'reIS(q)n qv Dq 
'mIrqk(q)l qv DJ 'RkeInG(q)l 'maIkl qt kq'lPsJ], Am. [Dq kq"memq'reIS(q)n qv Dq 'mIrqk(q)l qv DJ 'RrkeInG(q)l 'maIkl qt 
kq'lPsi:] 

ар ітриклі н the master of the feast [Dq 'mRstqr qv Dq 'fJst], the master of the banquet [Dq 'mRstqr qv Dq 'bxNkwIt] 
ар іпа стир archpastor ["RC'pRstq], arch-flamen ["RC'fleImen] 

ар ісинаго г the synagogue leader [Dq 'sInqgPg 'lJdq], the ruler of the synagogue [Dq 'rHlqr qv Dq 'sInqgPg] 
ар о нт archon ['Rkqn]  

аске за ascesis [q'sJsIs], askesis [q'skJsIs], asceticism [q'setIsIz(q)m] 
аске т ascetic [q'setIk] 
аскéтика ascetical theology [q'setIk(q)l 'TI'PlqGi], the study of asceticism [Dq 'stAdi qv q'setIsIz(q)m], ascetics 

[q'setIks] 

аскете рія hermitage ['hE:mItIG] 

аскети зм asceticism [q'setIsIz(q)m]; релігійний ~ religious asceticism [rI'lIGqs q'setIsIz(q)m] 

аскети чний ascetic [q'setIk], ascetical [q'setIkql] 
астра льний astral ['xstrql]; ~і культи astral cults ['xstrql 'kAlts] 
астроло гія astrology [q'strPlqGi] 
астрома нтія astromancy ['xstrqmxnsi] 
атеї зм atheism ['eITIIz(q)m], antitheism ["xntI'TIIz(q)m] 
атеїсти чний atheistic ["eITI'IstIk], irreligious Br. ["IrI'lIGqs], Am. ["Irq'lIGqs] 
а тман atman ['xtmqn] 
Ат арваве да the Atharva-Veda [Di q'tRvq'veIdq] 
ауспі ції auspices ['LspIsIs] 
аутода е  auto-da-fé ["LtqVdq'feI] 
А о н Athos ['xTPs]; гора ~ Mount Athos ['maVnt' xTPs] 
 

 



Б 

 а и нець narthex ['nRTeks] 
 ага тство mammon ['mxmqn] 
 агряни ця 1. (тканина) purple cloth ['pE:p(q)l 'klPT]; 2. (верхній одяг) purple robe ['pE:p(q)l 'rqVb] 
 азилі ка basilica [bq'sIlIkq], [bq'zIlIkq] 
 айду жість lukewarmness ["lHk'wLmnqs] 
 алда і н baldachin Br. ['bLldqkIn], Am. ['bxldqkIn] 
 апти зм the doctrine of the Baptists [Dq 'dPktrIn qv Dq 'bxptIsts] 
 аптисте рій baptistery ['bxptIst(q)ri], baptistery ['bxptIstri] 
 еати іка ція beatification [bI"xtIfI'keIS(q)n] 
 езві р’я irreligion ["IrI'lIGqn], unbelief Br. ["AnbI'lJf], Am. ["Anbq'lIf] 
 езгрі шність impeccability [Im"pekq'bIlItI], sinlessness ['sInlIsnqs]; ~ Христа impeccability of Christ 

[Im"pekq'bIlItI qv 'kraIst] 

 езді тність childlessness ['CaIldlqsnqs] 
 еззако ння lawlessness ['lLlIsnIs], iniquity [I'nIkwItI] 
 езмо вник hermit ['hE:mIt] 
 езпе ка safety ['seIfti], security Br. [sI'kjVqrqti], Am. [sq'kjVrqti] 
 езпри страсність impartiality [Im"pRSI'xlIti]  
 езпри страсний impartial [Im'pRS(q)l], unbiased ["An'baIqst] 

 езсме ртний immortal [I'mLt(q)l] 
 езсме ртя immortality [I"mL'txlqti]; ~ душі the immortality of the soul [Di I"mL'txlqti qv Dq 'sqVl] 
 езсоро мність impudence ['ImpjVdqns], shamelessness ['SeImlqsnqs]  
 езсрі  ник unmercenary ["An'mE:sqnri] 
 езшл   ність celibacy ['selIbqsi], unmarried state ["An'mxrId 'steIt] 
 ереги ні the berehyni, mermaids ['mE:meIdz] 
Бересте йська церко вна у нія the Church Union of Brest [Dq 'CE:C 'jHnjqn qv 'brest] 
 ернарди нці the Bernardines [Dq 'bE:nqdInz], [Dq 'bE:nq"dJnz] 
 и ло semantron [sI'mxntrPn] 

 і лі йн|ий Biblical ['bIblIk(q)l], Scriptural ['skrIpCqrql]; ~а критика Biblical criticism ['bIblIk(q)l 'krItIsIzqm]; ~е 

товариство Bible Society ['baIb(q)l sq'saIIti]; ~і пісні canticles ['kxntIk(q)lz] 
 і ліола трія bibliolatry ["bIblI'Plqtri] 
 і ліоло гія Bibliology ["bIblI'PlqGi] 
 і лі стика Biblical studies ['bIblIk(q)l 'stAdIz] 
Бі  лія the Bible [Dq 'baIb(q)l], the Holy Bible [Dq 'hqVli 'baIb(q)l], the Holy Scripture [Dq 'hqVli 'skrIpCq], the Holy 

Scriptures [Dq 'hqVli 'skrIpCqz] 
 і л|ий white ['waIt]; ~ий каптур white cowl ['waIt 'kaVl]; Біле  ратство the White Brotherhood [Dq 'waIt 

'brADq"hVd]; ~е ду овенство the secular clergy [Dq 'sekjqlq 'klE:Gi] 
 іс evil angel ['Jvql 'eInG(q)l], evil spirit ['Jvql 'spIrIt], daemon ['dJmqn] 
 ісі вськ|ий demonic Br. [dI'mPnIk], Am. [dI'mRnIk], diabolic ["daIq'bPlIk]; ~а спокуса demonic temptation 

[dI'mPnIk 'tempteIS(q)n] 
 лаги й good ['gVd]; ~ приклад good example Br. ['gVd Ig'zRmp(q)l], Am. ['gVd Ig'zxmp(q)l] 
 ла го good ['gVd], the good [Dq 'gVd]; ~ і зло good and evil ['gVd qnd 'Jvql], right and wrong ['raIt qnd 'rPN] 
 лагові рний right-believing ['raItbI"lJvIN] 
 ла говіст church-going bell ['CWC"gqVIN 'bel] 
 лаговісти ти 1. (дзвонити, оповіщаючи про початок церковної відправи) to ring the bell to announce church 

services [tq 'rIN Dq 'bel tV q'naVns 'CWC 'sE:vIsIz]; 2. (виголошувати Євангеліє) to preach the Gospel [tq 'prJC 
Dq'gPsp(q)l], to evangelize [tV I'vxnGqlaIz] 

 ла говість 1. (проповідь Євангелія, переважно з метою навернення в християнство) evangelism 

[I'vxnGqlIzqm]; 2. (сповіщення благої звістки) the Annunciation [Di q'nAnsIeIS(q)n] 



Благові щення the Annunciation [Di q'nAnsIeIS(q)n], the Annunciation Day [Di q'nAnsIeIS(q)n 'deI]; ~ Пресвятої 

Богородиці the Annunciation to the Most Holy Theotokos [Di q'nAnsIeIS(q)n tq Dq 'mqVst 'hqVli TI'Ptq"kPs], the 

Annunciation to the Blessed Virgin Mary [Di q'nAnsIeIS(q)n tq Dq 'blesId 'vE:GIn 'meqri] 
 лагогові ння awesomeness ['Lsqmnqs], adoration ["xdq'reIS(q)n] 

 лагодари ти to give thanks [tq 'gIv 'TxNks] 
 лагода тний gracious ['greISqs]; ~ вогонь the Holy Fire [Dq 'hqVli 'faIq] 
 лагода ть God’s grace ['gPdz 'greIs] 
 лагоді йність charity ['CxrIti], charitable works ['CxrItqb(q)l 'wE:ks] 
 лагослове нний blessed ['blesId] 
 лагослове ння blessing ['blesIN], benediction ["benI'dIkS(q)n]; ~ плодів blessing of fruit ['blesIN qv 'frHt]; ~  лі ів 

blessing of loaves ['blesIN qv 'lqVvz] 
 лагословля ти to bless [tq 'bles], to pronounce a blessing upon [tq prq'naVns q 'blesIN q'pPn] 

 лагоу а ння savor ['seIvq], fragrance ['freIgrqns] 
 лагочести в|ий 1. (який додержується приписів релігії) pious ['paIqs], devout [dI'vaVt], pietistic ["paɪə'tɪstɪk]; ~а 

л дина pietist ['paIq"tIst]; 2. (належний до православної віри) Orthodox ['LTq"dPks] 

 лагоче стя devoutness [dI'vaVtnIs], piety ['paIqti], righteousness ['raICqsnIs]  
 лагочи нний rural dean ['rVqrql 'dJn], archpriest ["RC'prJst], assistant bishop [q'sIst(q)nt 'bISqp]; ~ округ deanery 

['dJnqri], rural dean’s district ['rVqrql 'dJnz 'dIstrIkt] 

 лаже нн|ий blessed ['blesId]; glorious ['glLrIqs]; ~ Августин Іпонський Blessed Augustine of Hippo ['blesId 
L'gAstIn qv 'hIpqV]; ~ І ронім Стридонський Blessed Jerome of Stridon ['blesId Gq'rqVm qv 'straIdqn]; ~і тропарі 

на Літургії з Октої а the Beatitudes troparia from the Octoechos at the Liturgy [Dq bI'xtI"tjHdz trP'peqrIq frqm Di 
"PktqV'JkPs qt Dq 'lItqGi]; ~і the Blessed [Dq 'blest]; God’s fools ['gPdz 'fHlz]; ~і тропарі на Літургії з Октої а 

glorious anthems at the Liturgy with the Octoechos ['glLrIqs 'xnTqmz m qt Dq 'litqGi wID Di 'Oktqu'Jkqs] 
 лаже нств|о beatitude [bI'xtI"tjHd], blessedness ['blesIdnqs]; beautification [bjHtifi'keIS(q)n]; ~ вічне salvation 

[sxl'veIS(q)n]; ~ найвище chief happiness [CJf 'hxpinIs]; ~ неземне glory ['glLri]; ~ райське the heaven of heaven 

[Dq 'hev(q)n qv 'hev(q)n], celestial glory [si'lestIql 'glLri]; гора  лаженств Mount of Beatitudes ['maVnt qv bi'xtitjHd]; 

Дев’ять заповідей ~а Nine commandments of bless ['naIn kq'mRndmqnts qv 'hev(q)n] 

 ли жн|ій neighbor ['neIbq], even-Christian ['Jv(q)n 'krIsC(q)n]; л  ов до ~ього beneficence [bi'nefIs(q)ns]; л  ити 

 лижнього свого love thy neighbor ['lAv DaI 'neIbq]; Не пролий крові ~ього свого Thou shall not stand against 

the blood of thy neighbor ['DaV Sxl nPt stxnd q'geInst Dq blAd qv DaI 'neIbq] 

 луд fornication ["fLnI'keISqn], lust [lAst]; sexual immorality ['sekSVql "Imq'rxlIti]; віддаватися ~у to fornicate [tq 
'fLnikeIt] 

 лу дн|ий unchaste [An'CeIst], prodigal ['prPdig(q)l]; ~ син prodigal son ['prPdig(q)l 'sAn]; «Повернення ~ого 

сина» Return of the Prodigal Son [ri'tE:n qv Dq 'prPdig(q)l 'sAn]; неділя ~ого сина Sunday of the Prodigal Son 

['sAndeI qv Dq 'prPdig(q)l 'sAn]; притча про ~ого сина the parable of the prodigal son [Dq 'pxrqb(q)l qv Dq 'prPdIgql 
'sAn] 

 л зні рство blasphemy ['blxsfqmi], impiety [Im'paIqti]  
 л сти тель overseer ['qVvq"sJq], keeper ['kJpq], guardian ['gRdIqn] 
Бог God Br. ['gPd], Am. ['gRd], the Lord [Dq 'lLd]; the Supreme Being [Dq s(j)H'prJm bJN]; Author ['LTq]; Creator 

[kri'eItq]; ~ Всемогутній God the Almighty ['gPd Di Ll'maIti]; ~ Вс дисущий God the Omnipresent ['gPd Di 
"PmnI'prqz(q)nt]; ~  илосердний merciful Heaven ['mE:sif(q)l 'hev(q)n]; ~ Ду  Святий God the Holy Ghost ['gPd 
Dq 'hqVli 'gqVst], God the Holy Spirit ['gPd Dq 'hqVli 'spIrIt]; ~ Отець God the Father ['gPd Dq 'fRDq]; ~ Син God 

the Son ['gPd Dq 'sAn]; ~ віда  God knows ['gPd 'nqVz]; в ім’я ~а in the name of the Lord [In Dq 'neIm qv Dq 'lLd]; З 

Божо  допомого  див. Не ай допоможе вам ~!; перед ~ом in the presence of God [In Dq 'prez(q)ns qv 'gPd]; 

Попущення Боже God's connivance ['gPdz kq'naIv(q)ns]; Не ай допоможе вам ~! God help you! ['gPd 'help ju]; 

Якщо так  оче ~ to leave results to God [tq 'lJv Dq ri'zAlts tq 'gPd] 

 ого о рство theomachy [TI'Pmqki], enmity against God ['enmIti q'geIst 'gPd] 
 ого оязли вий God-fearing ['gPd"fIqrIN]; godly ['gPdli], theopatic [TIO'pxTIk], obedient [q'bJdIqnt] 

 ого оязли вість fear of God ['fIqr qv 'gPd], fear of Lord ['fIq r qv 'lLd]; maqam of wara [mP'kAm qv 'wArA] 

 ого удівни цтво God-Building ['gPd"bIldIN] 
 оговшанува ння divine worship [di'vaIn 'wE:SIp]; worship of God ['wE:SIp qv 'gPd], veneration of God 

["venq'reISqn qv 'gPd], God’s honouring ['gPdz 'LnqrIN] 

 огогла сник the book of chants Br. [Dq 'bVk qv 'CRnts], Am. [Dq 'bVk qv 'Cxnts] 



Богол ди н|а God-Man ['gPd"mxn], God Incarnate ['gPd In'kRnqt], Jesus Christ ["GJzqs 'kraIst]; доктрина ~и 

theanthropism [Ti'xnTrqpIz(q)m] 

 огол  дств|о God-manhood ['gPd"mxnhVd]; divine-humanity [di'vaIn­hju'mxniti]; ~ вселенське the universal 

divine-humanity [Dq 'jHni'vE:s(q)l di'vaIn­hju'mxniti]; доктрина ~а див.  огол дина 

 огол  дський theandric [TJ'xndrIk], theanthropic ["TJxn'TrPpIk] 
Богома тір Mother of God ['mADqr qv 'gPd], the Theotokos [Di TI'Ptq"kPs], the Virgin Mary [Dq 'vE:GIn 'meqri], 

Birth-Giver of God ['bE:T­'gIvq r qv 'gPd], lady ['leIdi], Our Lady [a(V)q 'leIdi], the Mother of Redeemer [Dq 'mADq r 
qv 'ri'dJmq], the God’s Mother [Dq 'gPdz 'mADq]; ~ Одигітрія Hodegetria ["hqV'GJtrIq]; ~ Казанська Our Lady of 

Kazan [a(V)q 'leIdi qv kR'zRn]; ~ Усі  Скор отни  The Virgin of Consolation of All Sorrows [Dq 'vE:GIn qv 
'kPnsq'leIS(q)n qv 'Ll 'sPrqVz]; Вознесіння Богоматері Assumption of the Virgin Mary [q'sAmpS(q)n qv 'vE:GIn 
'meqri] 

 огомі ли the Bogomils [Dq 'bqVgqmIlz], [Dq'bPgqmIlz] 
Богоотці  Joachim and Anne ['GqVqkIm qnd 'xn] 
 огопізна ння the knowledge of God [Dq 'nPlIG qv 'gPd] 
 огоподі  ність Godlikeness ['gPd"laIknqs]; ~ л дини man’s Godlikeness ['mxnz 'gPd"laIknqs] 
 огопоклоні ння див.  оговшанування 

 огопочита ння див.  оговшанування 

Богоро диц|я див. Богоматір; Благовіщення ~і the Lady Day [Dq 'leIdi 'deI], the annunciation [Di 
q'nAnsi'eIS(q)n], Our Lady Day [a(V)q 'leIdi 'deI]; Благовіщення Пресвятої ~і Annunciation of Our Lady 

[q'nAnsi'eIS(q)n qv a(V)q 'leIdi]; Покладення чесного пояса Пресвятої ~і the Placing of the Cincture of the Most 

Holy Mother of God [Dq 'pleIsIN qv Dq 'sINkCqr qv Dq 'mqVst 'hqVlI 'mADqr qv 'gPd]; Покрова Пресвятої ~і 

Protection of the Theotokos [prq'tekS(q)n qv Dq Ti'Ptakqs]; Різдво Пресвятої ~і Nativity of the Theotokos [nq'tivi qv 
Dq Ti'Ptakqs], Birth of the Blessed Virgin Mary ['bE:T qv Dq 'blest 'vE:GIn 'meqri]; Успіння Пресвятої ~і Dormition 

of the Theotokos [dL'mIS(q)n qv Dq Ti'Ptakqs]; Богородице Діво, радуйся, Благодатна  арі , Господь з 

То о  Theotokos Virgin, rejoice, Mary full of grace, the Lord is with you [Ti'Ptakqs 'vE:GIn, ri'GOIs, 'meqri, 'ful greIs 
Dq 'lLd Iz 'wID jH] 

 огоро дичн|ий hymn in praise of the Virgin Mary ['hIm In 'preIz qv Dq 'vE:GIn 'meqri], hymn to the Mother of God 

['hIm tq Dq'mADqr qv 'gPd],  theotokion ['TJq"tPkIPn]; ~е свято feast of the Mother of God ['fJst qv Dq 'mADqr qv 
'gPd], Marian feast day ['meqrIqn 'fJst 'deI], feast of the Theotokos ['fJst qv Dq Ti'Ptakqs]; ~і відпустові dismissal 

theotokia [dI'smIs(q)l 'TJq"tPkIq]; ~і восьми гласів theotokia in the eight tones ['TJq"tPkIq In Di 'eIt 'tqVnz]; ~і 

недільні the Sunday theotokia [Dq 'sAnd(e)i 'TJq"tPkIq]; ~і і  ресто огородичні theotokia and cross-theotokia 

['TJq"tPkIq qnd 'krPs"TJq"tPkIq] 

 огосло в (фахівець із богослов’я) theologian ['TJq"lqVG(q)n] 
 огосло в’я theology [TI'PlqGi], theological studies ["TIq'lPGIk(q)l 'stAdIz] 
 огосло вськ|ий theological ["TIq'lPGIk(q)l], theologic ["TIq'lPGIk], doctrinal [dPk'traInql]; ~ий спір theological 

dispute [TIq'lPGIk(q)l 'dIspjHt]; ~а доктрина Вселенськи  з орів ecumenicalism [(e)IkjH'menikalIzm]; ~а 

логіка theological logic [TIq'lPGIk(q)l 'lPGIk]; ~і погляди theological views [TIq'lPGIk(q)l 'vjHz]; ~і праці 

theological works ["TIq'lPGIk(q)l 'wE:ks]; з ~ої точки зору from the theological point of view [frqm Dq 
TIq'lPGIk(q)l 'pPInt qv 'vjH] 

 огослуж о в|ий liturgical [lI'tE:GIk(q)l]; ~е коло liturgical cycle [lI'tE:GIk(q)l 'saIk(q)l]; ~і книги liturgical 
books [lI'tE:GIk(q)l 'bVks], service books ['sE:vIs 'bVks]; ~і нотні книги ecclesiastic musicartons [Ik'lJzi'xstIk 
mjHzikR'tHnz] 

 огослужі ння church service ['CE:C 'sE:vIs], sacred service ['seIkrId 'sE:vIs], worship service ['wE:SIp 'sE:vIs]; 

liturgy ['lItqGi], worship ['wE:SIp], act of worship ['xkt qv 'wE:SIp], divine worship [di'vaIn 'wE:SIp]; Великопісне 

~ Lenten service ['lenten 'sE:vIs]; ранкове ~ Morning service ['mLnII 'sE:vIs]; Різдвяне ~ Carol service ['kxrql 
'sE:vIs]; цілонічне ~ vesper’s service ['vespqz 'sE:vIs]; короткі ~ canonical hours [kq'nPnik(q)l 'aVqz]; ~ в пам’ять 

померли  memorial service [mi'mLrIql 'sE:vIs]; ~ на відкритому повітрі drumhead service ['drAmhed 'sE:vIs] 

 огоуго дний pleasing to God ['plJzII tqv 'gPd], godly ['gPdli]; ~ заклад charitable institution ['CxrItqb(q)l 
"InstI'tjHS(q)n], almshouse ['RmzhaVs] 

 ого у льство blasphemy ['blxsfqmi], profanity [prq'fxnIti] 
Богочолові к див. Богол дина 

 огошука ння God-seeking ['gPd"sJkIN], search of God ['sE:C qv 'gPd] 

 огоя влення,  огоя вління epiphany [i'pifqni], theophany [TI'Pfqni]; Богоявлення Господн  Holy 

Theophany of our Lord Jesus Christ ['hqVli TI'Pfqni qv aVq 'lLd "GJzqs 'kraIst], Baptism of Christ ['bxptIz(q)m qv 



'kraIst], Baptism of our Lord ['bxptIz(q)m qv aVq 'lLd], the Epiphany [Di I'pIfqnI], the Manifestation of God [Dq 
"mxnIfes'teIS(q)n qv 'gPd] 

 ожеві лля madness ['mxdnqs], dementation ["dJmen'teISn]  
 о ж|ий God's [gPdz], of God [qv 'gPd]; godly [gPdli]; ~а кара the divine scourge [Dq dI'vaIn 'skE:G] 
 оже ственн|ий divine [dI'vaIn], godlike ['gPdlaIk], heavenly ['hev(q)nli]; ~ий гнів divine wrath [di'vaIn 'rPT]; ~ий 

порядок divine order [di'vaIn 'Ldq]; ~ий промиселa disposition of Providence [q 'dispq'ziS(q)n qv'prPvidqns]; ~а 

вті а divine pleasure [di'vaIn 'pleZq], balm in Gilead ['bRm In 'gIlI"xd]; ~а до рота divine goodness [di'vaIn 
'gudnIs]; ~а допомога divine help [di'vaIn 'help]; ~а Літургія the Divine Liturgy [Dq dI'vaIn 'lItqGI]; ~а мудрість 

heavenly wisdom ['hevqnli 'wIzdqm]; ~а природа divinity [di'viniti]; ~а сила divine power [di'vaIn 'paVq]; ~а 

сутність divine nature [di'vaIn 'neICq]; ~е втручання divine intervention [di'vaIn 'Intq'venS(q)n]; ~е дитя divine 

child [di'vaIn 'CaIld]; ~е зцілення divine healing [di'vaIn 'hJlIN]; ~е одкровення the divine afflation [Dq di'vaIn 
q'fleIS(q)n]; ~е просвічення divine enlightenment [di'vaIn In'laIt(q)nmqnt]; ~е світло divine light [di'vaIn 'laIt] 

 ожество  godhood ['gPdhud]; divine [di'vaIn] 

 ожни к embroidered towel for icon [Im'brOIdqd 'taVql fO r 'aIkOn] 

 ожни ця sanctuary ['sxnkCVqri], icon location ['aIkqn lqV'keIS(q)n] 

 ороть а  striving ['straIvIN], struggle ['strAg(q)l]; внутрішня ду овна ~ inward spiritual struggle ['Inwqd 
'spiriCVql 'strAg(q)l]; релігійна ~ religious fighting [ri'liGqs 'faItIN]; ~ з грі ами struggle with sins ['strAg(q)l wID 
'sInz]; ~ зі злом fight with evil ['faIt wID 'Jv(q)l] 

 рань warfare ['wLfeq]; ду овна ~ всередині душі spiritual warfare within one’s soul ['spiriCVql 'strAg(q)l wID 
wAnz 'sqVl]; невидима ~ invisible warfare [In'viz(q)bl 'wLfeq] 

 ра тія monks ['mANks] 

 ра тство brotherhood ['brADqhud] 

 узуві рство wild fanaticism ['waIld fq'nxtisiz(q)m], bigotry ['bIgqtri]; релігійне ~ religious fanaticism [ri'lIGqs 
fq'nxtisiz(q)m] 

 у лла a bull [q 'bVl] 

 у рса a seminary [q 'semin(q)ri] 

Буття  Bereshit ['berqSqt]; Genesis ['GenisIs]; Книга ~ the Book of Genesis [Dq bVk qv 'GenisIs] 

 

 

В 

Вавило н Babel ['beIb(q)l]; ~ська Вежа tower of Babel ['taVq r qv 'beIb(q)l]; ~ський Полон Babylonian Captivity 

['bxbi'lqVnIqn kxp'tiviti] 
вампі р a vampire [q 'vxmpaIq] 

Вар оломі ївськ|ий Saint Bartholomew ['seInt bR'TPlqmjH]; ~а ніч Saint Bartholomew’s night ['seInt 
bR'TPlqmjHz 'naIt] 

Ватика н the Vatican City [Dq 'vxtikqn 'siti]; ~ські Со ори Vatican Councils ['vxtikqn 'kaVns(q)lz] 

вве дення presentation ['prez(q)n'teIS(q)n]; entrance ['entrqns]; ~ в  рам presentation to the temple ['prez(q)n'teIS(q)n 
tq Dq 'temp(q)l]; ~ в  рам Діви  арії presentation of the Virgin Mary ['prez(q)n'teIS(q)n qv Dq 'vE:GIn 'me(q)ri]; ~ в 

 рам Ісуса presentation of Jesus in the temple ['prez(q)n'teIS(q)n qv 'GJzqs In Dq temp(q)l]; ~ в  рам Пресвятої 

Богородиці entrance of the Theotokos into the temple ['entrqns qv Dq Ti'Ptqkqs Intu Dq 'temp(q)l] 

вели к|ий (за розмірами) big ['bIg], large ['lRG]; (значний) great ['greIt]; Великий піст Lent ['lent]; Великий 

покаяльний канон the Great Penitential Canon [Dq 'greIt 'peni'tenS(q)l]; Великий четвер Great Thursday ['greIt 
'TE:zdi]; Велика П'ятниця Holy Friday ['hqVli 'fraIdi], Good Friday ['gVd 'fraIdi]; Велика су ота Holy Saturday 

['hqVli 'sxtqdi]; Великі свята Great Feasts ['greIt 'fJsts] 

Вели кдень, Па с а, Воскресі ння Госпо дн  Easter ['Jstq] 

Великопо сний Lenten ['lent(q)n] 

Велича ння (частина богослужіння) the Exaltation [Dq FgzLlteIS(q)n] 

верви ця prayer rope ['preq 'rqVp] 

вери ги chains ['CeInz], fetters ['fetqz] 

верте п crib ['krIb] 

вер о вноар и пи скопський of Major Archbishop [bqv meIGq 'RC'biSqp] 

вечі рня evesong ['Jv(q)sPN] 

ви  ір choice ['COIs]; ~ житт вого шля у choice of path of life ['COIs qv 'pRT qv 'laIf] 



ви голос (частина богослужіння) concluding words of prayer/part of service [kqn'klHdIN 'wE:dz qv 'preq/'pRt qv 
'sE:vIs] 

ви гук exclamation ['eksklq'meIS(q)n] 

виді ння vision ['vIZ(q)n]; Божественне ~ beatific vision [bIq'tifIk 'vIZ(q)n] 

визнава ти to accept [tq qk'sept]; ~ Христа Спасителем accept Christ as Saviour [tq qk'sept 'kraIst Dq 'seIvIq] 

вино  wine ['waIn] 

високопреосвяще нство eminency ['eminqnsi], lordship ['lLdSIp] 

Ви ле  м Bethlehem ['beTlIqm]; ~ська зірка star of Bethlehem [stR r qv ' beTlIqm] 

ви  ід procession [prq'seS(q)n]; processional entrance [prq'seS(q)nql 'entrqns] 

вівта р Holy table ['hqVli 'teIb(q)l], sanctuary ['sxNkCVqri], altarpiece ['Lltq'pJs], presbytery ['presbit(q)ri], apse ['xps]; 

головний ~ церкви high altar ['haI 'Lltq] 
ві ддання authority [L'TPriti] 

відку плення jizya ['Gizjq] 

відлу чення excomulgation ['ekskPmjHl'geIS(q)n]; excommunication ['ekskPmjHni'keIS(q)n] 

відпра ва (заупокійна служба) commemoration [kq'memq'reIS(q)n] 

ві дпуст recessional (hymn) [ri'seS(q)nOl ('hIm)] 
відпу щення absolution ['xbsq'lHS(q)n]; justification ['GAstifi'keIS(q)n]; ~ грі ів granting/administering absolution 

['grRntIN / qd'ministerIN 'xbsq'lHS(q)n] 

відсі чення cutting off ['kAtIN Pf]; ~ голови Іоана Хрестителя beheading of St. John the Baptist [bi'hedIN qv 
'seInt 'GPn Dq 'bxptIst] 

відспі вування service of burial ['sE:vIs qv 'berIql]; the last rites [Dq 'lRst 'raIts] 

ві дьма witch ['wIC] 

віка рій beneficiary ['beni'fiS(q)ri], vicar ['vikq] 
віне ць aureole['LriqVl], glory ['glLri] 

вінча ння wedding ceremony ['wedIN 'serimqni], matrimony ['mxtrimqni], nuptials ['nApS(q)lz]; Вінчальні свічі 
nuptial candles ['nApS(q)l 'kxndlz] 

ві нчик paper band ['peIpq 'bxnd] 

ві р|а faith [feIT], belief [bI'lJf]; ~ релігійна religious faith [ri'liGqs 'feIT]; Нікео-Царгородський Символ Віри 

Niceno-Constantinopolitan Creed ['naIsJn kPn"stxntInq'pPlItqn 'krJd]; виправдання ~о  justification by faith 

['GAstifi'keIS(q)n baI 'feIT] 

ві рний faithful ['feITf(q)l]; committed [kq'mItId]; dedicated ['dedikeItId] 

ві рні the committed [Dq kq'mItId]; the dedicated [Dq 'dedikeItId] 

віровче ння doctrinal statement [dOk'traIn(q)l 'steItmqnt], beliefs [bi'lJfs] 

віросповіда ння confession of faith [kqn'feS(q)n qv 'feIT], affiliation [q'fili'eIS(q)n]; сво ода ~ freedom of faith 

['frJdqm qv 'feIT];  ристиянське ~ Christianity ['krIsti'xniti]; пере ід в інше ~ denominational migration 

[di'nPmi'neIS(q)nql maI'greIS(q)n] 

віротерпи мість liberal attitude towards religion ['lIb(q)rql 'xtitjHd tq'wLdz ri'lIG(q)n], tolerance ['tPl(q)rqns] 

ві ру|вати believe (in) [bi'lJv 'In]; ~ в Христа to accept Christ (by faith) [tq qk'sept 'kraIst baI 'feIT]; ~  в Бога Отця I 

believe in God, the Father almighty [aI bi'lJv In Dq 'gPb Dq 'fRDq Ll'maIti]; ~  в Святого Ду а I believe in the 

Holy spirit [aI bi'lJv In Dq 'hqVli 'spirIt] 

ві ру чий, віря нин religious person [ri'lIGqs 'pE:s(q)n], Christian ['krIstIqn] 

віск wax ['wxks] 

віталі зм vitalism ['vaIt(q)zqm] 

ві чн|ий never-ending ['nevq'rendIN], sempitern ['sempitE:n]; ~а пам'ять memory eternal ['memPri i'tE:n(q)l] 

ві чність aeon ['Jqn] 
вла да power ['paVq r]; ~ диявола power of evil ['paVq r qv 'Jv(q)l]  

вла ди dominations ['dPmi'neISq)nz] 

вла сті (ангельський чин) див. влади 

водосвя ття blessing of the water ['blesIN qv 'wLtq] 

водосвя ття (богослужіння) sanctification of waters ["sxNktifi'keIS(q)n qv 'wLtqz] 

Водо  реща Epiphany [i'pifqni] 



Воздви ження Holy Cross Day ['hqVli 'krPs 'deI]; ~ Чесного Хреста the Exaltation of the Honourable and Life-

giving Cross [Dq egzLl'teIS(q) qv Di 'On(q)rqb(q)l qnd 'laIf-'gIvIN krPs] 

во зду  (предмет літургічного вжитку) aer ['e(I)r] 

возлежа ти to rest on [tq 'rest' Pn] 

вознесі ння ascention [q'senSn]; Вознесіння Господн  Ascention Day [q'senSn 'deI] 

волосяни ця cilice ['sIlIs] 
во л ви Magi ['meIGaI], Three Wise Men of the East ['TrJ 'waIz 'men qv Di 'Jst] 

Вол о вник Magian ['meIGIqn]  

во ля will ['wIl]; Господня ~ divine will [di'vaIn 'wIl] 

воплоче ння incarnation ['InkR'neIS(q)n] 

воплоща тися to incarnate [tq In'kRneIt] 

ворожі ння, ворож а  fortune-telling ['fLC(q)n 'telIN] 

воскреса ти to rise [tq 'raIz] 

воскресе ння, воскресі ння resurrection ['rezq'rekS(q)n]; Воскресення Христове Our Lord Jesus Christ 

Resurrection [aVq 'lLd 'GJzqs 'kraIst 'rezq'rekS(q)n] 

воскреша ти to raise up [tq 'reIz Ap] 

воцерко влення introduction to church ['Intrq'dAkS(q)n tq 'CE:C] 

врата, воро та gate ['geIt]; ~ пекла gates of Hell ['geIts qv 'hel]; ~  Царські the Royal Doors [Dq 'rOIql 'dLz] 

Всеви шній the Highest [Dq 'haIIst], the Almighty [Ll'maIti] 
Вседержи тель Christ Pantocrator ['kraIst "pxn'tPkritq] 

вселе нський ecumenical ['Jkju'menik(q)l]; Вселенські Со ори Eocumenical Councils ['Jkju'menik(q)l 'kaVnsIlz] 

Вселе нськість Ecumenical Patriarch ['Jkju'menik(q)l 'peItriRk] 

все нічн|а  (богослужіння) vesper’s service ['vespqz 'sE:vIs]; ~е  діння night service ['naIt 'sE:vIs], vespers and 

matins ['vespqz qnd 'mxtInz] 

всено шна див. всенічна 

вта мни чення sacrament ['sxkrqmqnt] 

вті лення incarnation ['InkR'neIS(q)n] 

второзако ння Deuteronomy [djHtq'rPnqmi] 

второканоні чний deuterocanonical [djHtqkq'nPnik(q)l] 

вульга та Vulgate ['vAlgeIt] 

в ід entrance ['entrqns];  ~ в ід Great Vespers ['greIt 'vespqz]; В ід Господній в Єрусалим Entrance of Our Lord 

Jesus Christ into Jerusalem ['entrqns qv a(V)q 'lLd 'GJzqs 'kraIst Intq Gq'rHsqlqm] 

в ідне  (частина богослужіння) introit ['IntrOIt] 

вшанува ння honouring ['LnqrIN] 

 

Г 

га мія gami [-'gRmi] 

гармоніза ція harmonization ["hRmqnaI'zeIS(q)n] 

гармоні йний спів concordant singing [kqn'kLdqnt 'sInIN] 

гармо нія harmony ['hRmqni] 
Ге ре йський Hebrew ['hJbrH] 

Ге  на Gehenna [gq'henq] 

гене з genesis ['GenqzIs]; origin ['PriGIn] 

гене за див. генез 

генера л general ['Gen(q)rql] 

гермене втика hermeneutics ['hE:mq'njHtIks] 

ге теро hetero ['hetqrqV] 

Гетсима нія Gethsemane ['geT'semqni] 

гімн hymn ['hIm] 

гімногра  ія hymnography ['hIm'nPgrqfi] 

Гі  на див. Ге  на; Gehenna [gq'henq]; ~ вогненна fire of hell ['faIq r qv 'hel] 



гі пер hyper- ['haIpq] 

гі по- hypo- ['haIpqV] 

глава  dome ['dqVm]; Глави  лаговіщенські Annunciation Domes [q'nAnsi'eISq)n 'dqVmz]; Глави маркові Mark 

Domes ['mRk 'dqVmz]; Глави  рамові Temple Domes ['temp(q)l 'dqVmz] 

глас echos ['ekqVs]; voice ['vOIs] 

глосолалі я glossolalia [glPsqV'leIlIq] 

гнів enragement [In'reIGmqnt] 

гно зія gnosia ['nqVzja] 

гно стик Gnostic ['nPstIk] 

гностици зм Gnosticism ['nPstisiz(q)m] 

гові ння fasting ['fRstIN]; fast and attending divine service before confession and holy communion ['fRst qnd 
q'tendIN di'vaIn 'sE:vIs bi'fL kqn'feS(q)n qnd hqVli kq'mjHnIqn] 

Голго  а Golgotha ['gPlgPTq] 

гоміле тика homiletics ['hPmi'letIks] 

гомі лія homily ['hPmili] 

го мо- homo- ['hqVmqV] 

гомоу сіос homoousia [O'mHzIa] 

-го нія -gony ['gqVni] 

го рдість pride [praId], arrogance ['xrqgqns]; диявольська ~ arrogance of the devil ['xrqgqns qv Dq 'devql] 
го ре calamity [kq'lxmIti], grief [grJf] 

го рлиця 1. (лісова пташка з породи голубів) turtledove ['tE:tldAv]; 2. (голубка) female pigeon ['fJmeIl 'pIGIn], 

dove [dAv] 

го рне  мі сце bishop’s throne ['bISqps 'TrqVn], bishop’s seat ['bISqps 'sJt], synthronus ['sInTrqnqs]; (в базиліках) 

tribune ['trIbjHn] 

горта но існува ння gluttony ['glAtqni] 
госпо дні свя та  див. Господь 

госпо дня моли тва див. Господь, молитва 

госпо дства (ангельський чин) the dominations [Dq "dPmI'neISqnz], the dominions [Dq dq'mInjqnz] 

Госпо д|ь the Lord [Dq 'lLd], God [gPd]; ~ Вседержитель the Lord Almighty [Dq 'lLd Ll'maIti]; ~ наш Our Lord 

[aVq 'lLd]; ~ (наш) Ісус Христос the Lord Jesus Christ [Dq 'lLd 'GJzqs 'kraIst]; ~ня молитва the Lord’s Prayer 

[Dq 'lLdz 'preq]; ~ні свята the Lord’s festivals [Dq 'lLdz 'festIvqlz], the Lord’s feasts [Dq 'lLdz 'fJsts], dominical feasts 

[dq'mInIkql 'fJsts] 
гре ко-католи цьк|ий Greek-Catholic ['grJk 'kxTqlIk]; Українська ~а церква Ukrainian Greek-Catholic Church 

[jH'kreInIqn 'grJk 'kxTqlIk 'CE:C] 

григоріа нськ|ий Gregorian [grI'gLrIqn]; ~ календар the Gregorian calendar [Dq grI'gLrIqn 'kxlIndq]; ~  орал 
Gregorian choral(e) [grI'gLrIqn kP'rRl]; ~е літочислення the Gregorian Computation [Dq grI'gLrIqn 

"kPmpjH'teISqn] 

грі  sin [sIn], trespass ['trespqs]; вільний ~ witting sin ['wItIN 'sIn], voluntary sin ['vPlqntqri 'sIn]; невільний ~ 
unwitting sin ['An'wItIN 'sIn], involuntary sin [In'vPlqntqri 'sIn]; спокутній ~ remissible sin [rI'mIsqb(q)l 'sIn]; 
першородний ~ original sin [q'rIGInql 'sIn]; тяжкий ~ vile sin ['vaIl'sIn]; смертний ~ deadly sin ['dedli 'sIn]; сім 
смертни  ~ів the seven deadly sins [Dq 'sevqn 'dedli 'sInz]; канонічні ~и canonical sins [kq'nPnIkql 'sInz]; 
піддаватись ~у to give in to sin [tq 'gIv 'In tq 'sIn]; під владо  ~а captive to sin ['kxptIv tq 'sIn]; відплата за ~ 

бібл. the wages of sin [Dq 'weIGIz qv 'sIn] 
грі опаді ння the Fall of Man [Dq 'fLl qv 'mxn], a Fall from Grace [q 'fLl frqm 'greIs]; ~ Адама і Єви the Fall of 

Adam and Eve [Dq 'fLl qv 'xdqm qnd 'Jv]; до ~ before the Fall [bI'fL Dq 'fLl]; після ~ after the Fall ['Rftq Dq 'fLl] 
гріши ти to sin [tq 'sIn], to trespass [tq 'trespqs], to commit a sin [tq kq'mIt q 'sIn] 

грі шник sinner ['sInq], trespasser ['trespqsq]; бібл. outcast ['aVtkRst]; нерозкаяний ~ impenitent sinner [Im' 
pqnIt(q)nt 'sInq]; смиренний ~ lowly sinner ['lqVli 'sInq] 

гро  coffin ['kPfIn]; ~ Господній the Holy Sepulcher [Dq 'hqVlI 'sepqlkq] 

грома да community [kq'mjHnIti]; релігійна ~ religious community [rI'lIGqs kq'mjHnIti];  ристиянська~ Christian 

community ['krIsCqn kq'mjHnIti]; церковна ~ ecclesia [Ik'lJzIq] 
грома дська релі гія див. релігія 



громни ця the Meeting of the Lord [Dq 'mJtIN qv Dq 'lLd] 

грошол   ство covetousness ['kAvItqsnIs], love for money ['lAv fq 'mAni] 
гу  ка (предмет літургійного вжитку) sponge [spAnG] 
гугено ти Huguenots ['hjHgqnqVz] 
 

Д 

давньо вре йський Ancient Hebrew ['eInSqnt 'hJbrH] 

далма тика dalmatic [dxl'mxtIk] 

Даоси зм Taoism ['taVIz(q)m] 

дар 1. (подарунок) gift [gIft]; ~и ( в аристійні) the consecrated bread and wine in the Eucharist [Dq 'kPnsqkreItId 
'bred qnd 'waIn qv 'jHkqrIst], the Holy Gifts [Dq 'hqVlI 'gIfts]; ~и Святі the Sacrament [Dq 'sxkrqmqnt], the Eucharistic 

bread and wine [Dq 'jHkq'rIstIk 'bred qnd 'waIn]; ~и Святого Ду а the gifts of the Holy Spirit [Dq 'gIfts qv Dq 'hqVlI 
'spIrIt]; запасні ~и the reserved Sacrament [Dq rI'zE:vd 'sxkrqmqnt], the reserved Host [Dq rI'zE:vd 'hqVst]; 2. 

(пожертва) donation [dqV'neISqn]; 3. (талант від Бога) divine gift [dI'vaIn 'gIft]; ~ зцілення the gift of healing 

[Dq 'gIft qv 'hJlIN]; ~ перед ачення the gift of prevision [Dq 'gIft qv 'prJ'vIZn]; пророчий ~ the gift of prophecy 

[Dq 'gIft qv 'prPfIsi] 
дароно сиця margarita ["mRgq'rJtq], sceuophorion ["skevq'fLrIqn] 

даро рани тельниця tabernacle ['txbqnxk(ql)], repository for Holy Gifts [rI'pPzItqri fq 'hqVlI 'gIfts] 
дарува ти 1. to give a present [tq 'gIv q 'prez(q)nt], to present (with) [tq prI'zent (wID)], to make a present (of) [tq 'meIk q 

'prez(q)nt (qv)], to bestow (on) [tq bI'stqV (Pn)], to grant Br. [tq grRnt], Am. [tq grxnt]; 2. (вибачати) to forgive [tq 
fq'gIv], to pardon [tq 'pRd(q)n] 

дванадеся ті свя та  див. свято 

девте роканоні чн|ий deuterocanonical ["djHterqkq'nPnIk(q)l] 
Де ісіс Deisis ['deIsIs]; ~ поясний half-length Deisis ['hRf 'leNT 'deIsIs] 
Декало  г the Decalogue [Dq 'dekq"lLg], the Ten Commandments [Dq 'ten kq'mRndmqnts] 
дека н dean [dJn]; окружний ~ rural dean ['rVqrql 'dJn] 

декана т rural deanery ['rVqrql 'dJnqri] 
деканоніза ція decanonization [dI"kxnqnaI'zeIS(q)n] 

деканонізува ти to decanonize [tq dI'kxnqnaIz] 

деме ственне співання the ancient plain chant of the Greek church [DI 'eInSqnt 'pleIn 'CRnt qv Dq 'grJk 'CE:C] 

деміу рг demiurge ['dJmIE: G] 

де мон daemon ['dJmqn]; о итель ~ів Pandemonium ['pxndI'mqVnIqm] 

демоні чний demoniacal ["dJmq'naIqkql], demonic [dI'mPnIk] 

демоноло гія demonology [dJmq'nPlqGi] 
дени ця 1. бібл. (вранішня зоря) dawn [dL n]; 2. (вранішня зірка) morning star ['mLnIN 'stR] 

деноміна ці|я denomination [dI"nPmI'neISqn]; керівництво певної церковної ~ї denominational leaders 

[dI"nPmI'neISqnql 'lJdqz] 

десни ця the right hand [Dq 'raIt 'hxnd], the right arm [Dq 'raIt 'Rm]; ~ Божа God’s arm ['gPdz 'Rm] 

десяти н|а tenth [tenT], tithe [taID], dime [daIm]; о кладати церковно  ~ о  to tithe [tq 'taID]; платити 

церковну ~ у to pay a tithe [tq 'peI q 'taID]; при одська ~а rectorial tithe [rqk'tLrIql 'taID] 

десяти нна це рква див. церква 

де сять за повідей див. заповідь 

Джайні зм Jainism ['GeInIz(q)m] 

дзвін bell [bel];  лаговісний ~ the bell calling for church [Dq 'bel 'kLlIN fq 'CE:C]; церковний ~ bell ringing ['bel 
'rININ], bell tolling ['bel 'tqVlIN];  ити у ~ to clang [tq 'klxN]; відлити ~ to found a bell [tq 'faVnd q 'bel], to cast a 

bell [tq 'kRst q 'bel]; освятити ~ to christen a bell [tq 'krIs(q)n q 'bel]; ударити в ~ to strike a bell [tq 'straIk q 'bel] 
дзвіни ця bell tower ['bel 'taVq], belfry ['belfri] 
дзвона р bell-ringer ['bel'rINq], bellman ['belmxn] 

дзвони ти to ring [tq rIN], to chime [tq CaIm], to peal [tq pJl]; ~ в дзвони to ring a bell [tq 'rIN q 'bel], to toll [tq tqVl] 
дидаска л didascalos [dIdRs"kR'lPs] 
дики рій double-branched candlestick ['dAb(q)l 'brRnCt 'kxndl"stIk] 



дина рій (св. Петра) Peter’s pence ['pJtqz 'pens], Peter’s penny ['pJtqz 'peni] 
ди пти  diptych ['dIptIk], double tablet ['dAb(q)l 'txblIt] 
ди ска нт descant ['deskxnt] 
ди скос discus ['dIskqs], paten ['pxt(q)n] 

ди отомі я dichotomy [daI'kPtqmi] 
дия вол the Devil [Dq 'dev(q)l], the Archfiend [DI 'RC'fJnd]; ~ спокусник the tempter [Dq 'temptq] 
дия вольський diabolical ["daIq'bPlIk(q)l], devilish ['dev(q)lIS] 

дия кон deacon ['dJkqn]; виконувати о ов’язки ~а to perform the office of a deacon [tq pq'fLm DI 'PfIs qv q 'dJkqn]; 
рукопокласти когось у ~и to ordain smb. to the office of a deacon [tq L'deIn 'sAmbPdi tq DI 'PfIs qv q 'dJkqn]; 

двері ~ські the deacons’ doors [Dq 'dJkqnz 'dLz] 

диякона т diaconate [daI'xkqnIt] 
диякони са deaconess ["dJkq'nes] 
дияконі я diaconia ["daIq'kPnIq] 

дия конствувати to be a deacon [tq 'bJ q 'dJkqn] 

дия конський diaconal [daI'xkqnl], deaconal ['dJkqn(q)l] 
Ді ва  арі я the Virgin Mary [Dq 'vE:GIn 'mFqri], the Blessed Virgin [Dq 'blest 'vE:GIn]; пресвята ~ the Holy Virgin 

[Dq 'hqVli 'vE:Gqn] 

діви цтво maidenhood ['meIdnhVd] 

діви чий maiden ['meIdn] 

ді вственне (зачаття Христа) the Virgin Birth [Dq 'vE:Gin 'bE:T] 

діли тись 1. to divide [tq dI'vaId], to be divided [tq 'bJ dI'vaIdId]; 2. (з кимось) to share (with) [tq SFq (wID)]; ~ 

куском  лі а to share a crust of bread [tq 'SFqr q 'krAst qv 'bred] 
діоце з або ді це зія diocese ['daIqsIs] 
“Ді яння святи   апо столів” The Acts of the Apostles [DI 'xkts qv DI q'pPs(q)lz] 

до роді яти to be a benefactor (to) [tq 'bJ q 'benIfxktq (tq)] 
до рот|а  kindness ['kaIndnIs], goodness ['gVdnIs]; знаки ~и Божої signatures of God’s goodness ['sIgnqCqz qv gPdz 

'gVdnIs] 
до гма dogma ['dPgmq] 
догма т doctrine ['dPktrIn], tenet ['tenIt], dogma ['dPgmq]; ~и віри credenda [krI'dendq]; церковні ~и the teachings of 

the Church [Dq 'tJCINz qv Dq 'CE:C] 

догма тик dogmatist ['dPgmqtIst] 
догма тика dogmatics [dPg'mxtIks], doctrinal theology [dPk'traInl TI'PlqGi] 
догмати чний dogmatic [dPg'mxtIk] 

Докети зм Docetism ['dPsqtIzqm] 

Докети чний Docetic [dP'setIk] 

доктри н|а doctrine ['dPktrIn], dogma ['dPgmq], tenet ['tenIt]; ~а про непізнаваність Бога nescience ['nesIqns]; ~а 

розплати перед Богом the doctrine of satisfaction [Dq 'dPktrIn qv "sxtIs'fxkS(q)n];  огословські ~и theological 

dogmas [TIq'lPGIk(q)l 'dPgmqz] 

доктрина льний doctrinal [dPk'traInl], dogmatic [dPg'mxtIk] 

домініка нець Dominican [dq'mInIkqn], predicant ['predIkxnt] 
допомага ти to help [tq help], to aid [tq eId], to assist [tq q'sIst]; to support [tq sq'pLt] 

дру ге прише стя the Second Coming of Christ [Dq 'sekqnd 'kAmIN qv 'kraIst], the Second Advent of Christ [Dq 'sekqnd 
'xdvent qv 'kraIst] 

дуалі зм theological dualism [TIq'lPGIk(q)l 'djHqlIz(q)m] 

ду  1. (розум, воля людська, прагнення до небесного) spirit ['spIrIt];  ідні ~ом poor in spirit ['pVq In 'spIrIt]; 
2. (безтілесна істота) ghost ['gqVst], the spirit [Dq 'spIrIt];  ісовський ~ demon spirit ['dJmqn 'spIrIt]; до рий ~ 

a good spirit [q 'gVd 'spIrIt]; злий ~ malignant demon [mq'lIgnqnt 'dJmqn]; ~ Божий the Spirit of God [Dq 'spIrIt qv 
'gPd]; ~ нечистий бібл. an evil spirit [qn 'Jv(q)l 'spIrIt]; ~ Святий the Holy Ghost [Dq 'hqVli 'gqVst], the Holy Spirit 

[Dq 'hqVli 'spIrIt]; викликати ~а to raise a ghost [tq 'reIz q 'gqVst]; вигнати ~ів бібл. to cast out the spirits [tq 'kRst 
'aVt Dq 'spIrIts]; день Святого ~а the Feast of the Holy Spirit [Dq 'fJst qv Dq 'hqVlI 'spIrIt]; друга неділя після 
Зіслання Святого ~а the second Sunday after the Descent of the Holy Spirit on the Disciples [Dq 'sekqnd 'sAnd(e)i 



'Rftq Dq dI'sent qv 'hqVli 'spIrIt Pn Dq dI'saIp(q)lz]; зіслання Святого ~а the sending of the Holy Spirit [Dq 'sendIN 
qv Dq 'hqVlI 'spIrIt] 

ду івни к spiritual father ['spIrICVql 'fRDq], spiritual guide ['spIrItSVql 'gaId] 

ду ове нство the clergy [Dq 'klE:Gi], the priesthood [Dq'prJsthVd]; вище ~ the upper clergy [DI 'Apq 'klE:Gi], the 

high priesthood [Dq 'haI 'prJsthVd]; нижче ~ the parish clergy [Dq 'pxrIS 'klE:Gi] 
ду о вн|ий 1. spiritual ['spIrICVql], ghostly ['gqVstli]; ~е життя spiritual life ['spIrICVql 'laIf]; ~і запити spiritual 

demands ['spIrICVql dI'mRndz]; ~і цінності moral values ['mPrql 'vxljHz]; 2. (церковний; той, що має стосунок 

до церкви, духовенства) ecclesiastical [I"klJzI'xstIk(q)l], clerical ['klerIk(q)l]; ~а академія і семінарія 

ecclesiastical academy and seminary [I"klJzI'xstIk(q)l q'kxdqmi qnd 'semInqri]; ~а література ecclesiastical literature 

[I"klJzI'xstIk(q)l 'lItqrqCq]; ~а музика church music ['CE:C 'mjHzIk] 

ду о вність spirituality ["spIrItSV'xlIti] 
душ|а  soul [sqVl];  езсмертя ~і the immortality of the soul [DI "ImL'txlIti qv Dq 'sqVl]; праведні ~і holy souls 

['hqVli 'sqVlz]; ~і усопши  departed souls [dI'pRtId 'sqVlz]; Упокой, Господи, його ~у God rest his soul ['gPd 
'rest hIz 'sqVl] 

душе вний soulful ['sqVlf(q)l], heartful ['hRtf(q)l] 
душпа стир pastor ['pRstq], clergyman ['klE:GImqn] 

душпа стирство pastorship ['pRstqSIp] 

дяк sacristan ['sxkrIstqn] 

дя кувати to thank [tq 'TxNk] 

дячо к sexton ['sekstqn], reader ['rJdq] 
 
 

Е 

Еде м бібл. Eden ['Jdqn] 

еди кт edict ['JdIkt]; ~ про релігійну терпимість the Edict of Toleration [DI 'JdIkt qv "tPlq'reIS(q)n] 

езотери чн|ий esoteric ["esq'terIk]; ~і писання esoterics ["esq'terIks] 
екзапостила рій exapostilarion ["eksq'pPstI'lxrIqn] 

екза р  exarch ['eksRk] 

екзар а т exarchate ['eksRkeIt] 
екзеге з|а exegesis ['eksI'GJsIs]; праці з ~и exegetical writings ['eksI'GetIkql 'raItINz] 

екзеге тика exegetics ['eksI'GetIks] 
екзорци зм exorcism ['qksLsIzqm]. 

екзотери чний exoterical ['eksq'terIk(q)l] 
Еклезіа ст Ecclesiastes [I"klJzI'xstJz], the Preacher [Dq 'prJCq]; Книга ~а, а о проповідника The Book of 

Ecclesiastes, or the Preacher [Dq 'bVk qv ' I"klJzI'xstJz O Dq 'prJCq] 

еклезіологі чний ecclesiological [Ik"lJzIq'lPGIk(q)l] 
еклезіоло гія ecclesiology [I'klJzI'PlqGi] 
еклезі я ecclesia [Ik'lJzIq] 
еклезія р , еклезіа р  ecclesiarch [I'klJzI"Rk] 

еконо м provisor [pre'vaIzq] 
екста з ecstasy ['ekstqsi];~ релігійний religious ecstasy [rI'lIGqs 'ekstqsi] 
екстати чний ecstatic [Ik'stxtIk] 

екте нія litany ['lIt(q)ni]; ~ Благальна the Litany of Supplication [Dq 'lIt(q)ni qv "sAplI'keIS(q)n]; ~ Велика the 

Great Litany [Dq 'greIt 'lIt(q)ni]; ~  ала the Little Litany [Dq 'lItl 'lIt(q)ni]; ~ про вірни  the Litany of the Faithful 

[Dq 'lIt(q)ni qv Dq 'feITfVl]; ~ про упоко ння the Litany of the Departed [Dq 'lIt(q)ni qv Dq dI'pRtId] 

екумені зм 1. (рух за зближення, примирення та співробітництво усіх християнських конфесій та церков) 

ecumenism [e'kjVmqnIz(q)m]; 2. (вселенський характер християнської церкви) catholicity ['kxTq'lIsqti], 
ecumenicity [JkjVmq'nIsIti]; 3. (богословська доктрина вселенських соборів) ecumenicalism 

["ekjV'menIkqlIz(q)m] 

екумені чн|ий ecumenic ['JkjV'menIk]; ~ий ру  ecumenic movement ['JkjV'menIk 'mHvmqnt]; ~ий діалог ecumenic 

dialogue ['JkjV'menIk 'daIqlPg]; ~е співро ітництво ecumenic cooperation ['JkjV'menIk kqV"Ppq'reIS(q)n] 

е лліни the Hellenes [Dq 'helJnz] 



елліні зм Hellenism ['helInIz(q)m], the Hellenistic period [Dq 'helI'nIstIk 'pIqrIqd] 

емана ція emanation ['emq'neISn] 

ем олі зм embolism ['embqlIz(q)m] 

емери т emeritus [I'merItqs] 
ене ргія ( ожественна) divine energies [dI'vaIn 'enqGIz], the energies of God [DI 'enqGIz qv 'gPd] 

енци кліка encyclical [In'sIklIk(q)l]; соціальна ~ an encyclical on the social order [qn In'sIklIk(q)l Pn Dq 'sqVS(q)l 
'Ldq] 

епікле за the epiclesis [DI "epI'klJsIs], the Invocation [DI 'Invq'keIS(q)n] 

епіти мі|я penance ['penqns]; виконати ~  to perform a penance [tq pq'fLm q 'penqns]; накладати ~  to impose a 

penance [tq Im'pqVz q'penqns]; зняття ~ї absolution from penance ["xbsq'lHS(q)n frqm 'penqns] 
Епі а нія Epiphany [I'pIfqni] 
ессе ї Essenes ['esJnz] 

ес атологі чний eschatological ["eskqtq'lPGIk(q)l]; ~ пси оз eschatological psychosis ["eskqtq'lPGIk(q)l saI'kqVsIs] 
ес атоло гія eschatology [eskq'tPlqGi] 
ес ато н the Eschaton [DI 'eskqtPn] 

е іо пськ|ий Ethiopian ['JTI'qVpIqn]; ~а церква The Ethiopian Church [DI 'JTI'qVpIqn 'CE:C]; патріар  ~ої 

церкви Patriarch of the Ethiopian Church ['peItrIRk qv DI 'JTI'qVpIqn 'CE:C] 

е еся ни the Ephesians [DI I'fJZjqnz]; Послання до е есян святого апостола Павла The Epistle of Paul the 

Apostle to the Ephesians [DI I'pIs(q)l qv 'pLl DI q'pPs(q)l tq DI I'fJZjqnz] 

 

 

Є 

Єва нгелі|  1. (благовість) the gospel [Dq 'gPsp(q)l]; 2. (книга) the Book of the Gospels [Dq 'bVk qv Dq 'gPsp(q)lz], 

the Gospel Book [Dq 'gPsp(q)l 'bVk]; напрестольне ~ the liturgical Gospel [Dq lI"tE:GIk(q)l 'gPsp(q)l]; рядове ~ 

ordinary Gospel ['LdInqri 'gPspql]; дванадцять ~й the Twelve Gospels [Dq 'twelv 'gPsp(q)lz]; ~ від Іоанна The 

Gospel according to St. John [Dq 'gPsp(q)l q'kLdIN tq 'seInt 'GLn] 

 вангеліза ція evangelization [I'vxnGIlaI'zeIS(q)n] 

 вангелі зм evangelism [I'vxnGIlIz(q)m] 

 вангелі ст evangelist [I'vxnGIlIst] 
 вангелі сти (євангельські християни) the evangelicals [DI 'Jvxn'GelIk(q)lz] 

 ва нгельськ|ий evangelical ['Jvxn'GelIk(q)l]; ~а церква the Evangelical Church [DI 'Jvxn'GelIk(q)l 'CE:C] 

 вноміа ни the Eunomians [Dq jH'nqVmIqnz] 

  вну  eunuch ['jHnqk] 

 вре ї бібл. the Hebrews [Dq 'hJbrHz]; Послання до ~в святого апостола Павла The Epistle of Paul the Apostle 

to the Hebrews [DI I'pIs(q)l qv 'pLl DI q'pPs(q)l tq Dq 'hJbrHz] 

 вре |й Jew [GH]; переслідувати ~їв to Jew-bait [tq 'GHbeIt] 
 вре йський Jewish ['GHIS], Judaical [GH'deIIk(q)l] 
 вти іа ни the Eutychians [Dq jH'tIkIqnz] 

 в аристі йн|ий Eucharistic ['jHkq'rIstIk]; ~ий канон the Eucharistic Canon [Dq 'jHkq'rIstIk 'kxnqn]; ~а молитва 
the Eucharistic Prayer [Dq 'jHkq'rIstIk 'preq]; ~а трапеза the Eucharistic Meal [Dq 'jHkq'rIstIk 'mJl]; ~і конгреси 
the Eucharistic congresses [Dq 'jHkq'rIstIk 'kPNgresIz] 

 в ари сті|я the Eucharist [Dq 'jHkqrIst], the sacrament of communion [Dq 'sxkrqmqnt qv kq'mjHnjqn]; здійснення ~ї 
the celebration of the Eucharist [Dq "selI'breIS(q)n qv Dq 'jHkqrIst];  рати участь у ~ї to participate in the Eucharist 

[tq pR'tIsIpeIt In Dq 'jHkqrIst] 
Єв ологіо н the Euchologion ["jHkq'lqVGIPn], book of devotions ['bVk qv dI'vqVS(q)nz] 
 

 диноро дний only-begotten ['qVnlIbI'gPtn],~ Син бібл. the only-begotten Son [DI'qVnlIbI'gPtn 'sAn] 

 диносу щний one in essence ['wAn In 'es(q)ns], coessential ['kqVI'senS(q)l] 
 зуї т Jesuit ['GezjVIt] 
 ле й holy oil ['hqVli 'OIl] 
 леопома зання Chrismation [krIz'meIS(q)n], anointing with Holy Chrism [q'nOIntIN wID 'hqVli 'krIz(q)m] 

 леопома зувати,  ле пома зувати to anoint [tq q'nOInt] 



 леосвя чення the sacrament of Anointing [Dq 'sxkrqmqnt qv q'nOIntIN] 

 па р  eparch ['epRk] 

 па р і|я eparchy ['epLki], diocese ['daIqsIs]; очолити ~  to episcopize [tq I'pIskqpaIz] 

 пар ія льн|ий,  пар іа льн|ий eparchial [e'pLkIql], diocesan [daI'PsIs(q)n]; ~е керівництво diocesan 

administration [daI'PsIs(q)n qd"mInI'streIS(q)n] 

 пи скоп (архієрей) bishop ['bISqp]; отримати сан ~а to be raised to the Episcopal bench [tq 'bJ 'reIzd tq DI 
I'pIskqp(q)l 'benC]; со ор ~ів a "college" of bishops [q 'kPlIG qv 'bISqps] 

 пископа т 1. (збірн. єпископи) episcopate [I'pIskqpqt]; 2. (керівництво єпискпією) administration of a bishopric 

[qd"mInI'streIS(q)n qv q'bISqprIk] 

 пи скопський episcopal [I'pIskqp(q)l];~ сан episcopal rank [I'pIskqp(q)l 'rxNk] 

 питра и ль epitrachelion ["epItrq'kJ lIqn] 

 ра р , і ра р  hierarch ['haI(q)rLk]; ~ и православної церкви leading Orthodox clerics ['lJdIN 'LTqdPks 'klerIks] 
 ре й, і ре й priest [prJst] 
 ре йський, і ре йський priestly ['prJstli] 
  ресь heresy ['herIsi], schism ['skIz(q)m]; впасти в ~ to fall into heresy [tq 'fLl Intq 'herIsi]; викоренити ~ to 

exterminate [tq Ik'stE:mIneIt]; осудити щось як ~ to hereticate [tq hI'retI"keIt] 
 рети к heretic ['herItIk], schismatic [skIz'mxtIk] 

 рети чн|ий heretical [hI'retIk(q)l], schismatical [skIz'mxtIk(q)l]; ~а доктрина heterodoxy ['het(q)rqdPksi]; ~і 

погляди heretical opinions [hI'retIk(q)l q'pInjqnz] 

 
 

Ж 

жа ти to reap [tq 'rJp], to harvest [tq 'hRvqst], to crop [tq 'krPp] 

жезл 1. (довгий посох з вгнутою верхньою частиною) crosier ['krqVZq]; 2. (короткий посох) mace [meIs], verge 

[vE:G]; ~ Ааронів Aaron’s rod ['e(q)rqnz 'rPd] 

же ре  fate [feIt], fortune ['fLC(q)n]; ~ кинуто the die is cast [Dq 'daI Iz 'kRst] 
же ртва sacrifice ['sxkrIfaIs], offering ['PfqrIN]; ~ вдячності thank offering ['TxNk 'PfqrIN]; ~ викупна 

propitiatory sacrifice [prq'pISIqt(q)ri 'sxkrIfaIs];  езкровна ~ bloodless sacrifice ['blAdlqs 'sxkrIfaIs]; Голго ська ~ 

Victim on Golgotha ['vIktIm Pn 'gPlgPTq] 

жертвода вці benefactors ['benI'fxktqz], supporters [sq'pLtqz] 

же ртвоприне сення sacrificial offering ["sxkrI'fIS(q)l 'PfqrIN], sacrifice ['sxkrIfaIs]; ~  огам sacrifice to the gods 

['sxkrIfaIs tq Dq 'gPdz]; здійсн вати ~ to sacrifice [tq 'sxkrIfaIs]; здійсн вати ~  огам to sacrifice to the gods [tq 
'sxkrIfaIs tq Dq 'gPdz] 

же ртвувати 1. (дарувати) to endow [tq In'daV] (with); to make a donation [tq 'meIk q dqV'neIS(q)n] (to, of); 2. 

(приносити в жертву) to sacrifice (to) [tq 'sxkrIfaIs (tq)]; ~ своїм життям to lay down one’s life [tq 'leI 'daVn wAnz 
'laIf] 

жерто вник chapel of prothesis ['Cxp(q)l qv 'prqVTIsIs], chapel of oblation ['Cxp(q)l qv q'bleIS(q)n] 

животво рчий life-giving ['laIfgIvIN], vivifying ['vIvIfaIIN]; ~  рест the vivifying cross [Dq 'vIvIfaIIN 'krPs]; ~ 
 рест Господень the Life-giving Cross of Lord the Savior [Dq 'laIfgIvIN 'krPs qv 'lLd Dq 'seIvIq] 

жид Yid [jJd] 

жиді вський Judaic [GH'deIIk] 

жи ти 1. (існувати) to live [tq 'lIv], to exist [tq Ig'zIst]; ~ впроголодь to starve [tq 'stRv], to live from hand to mouth 

[tq 'lIv frqm 'hxnd tq 'maVT]; ~ чесно to live honestly [tq 'lIv 'Pnqstli]; ~ в розкоша  to live in luxury [tq 'lIv In 
'lAkSqri]; 2. (мешкати десь) to live [tq 'lIv], to dwell [tq 'dwel], (тимчасово) to stay [tq 'steI] 

житія  святи   saints’ lives ['seInts 'laIvz], hagiography of saints ['hxgI'Pgrqfi qv 'seInts] 
жінки -мироно сиці the Holy myrrh-bearing wives [Dq 'hqVli 'mE:'beqrIN 'waIvz], the Holy women [Dq 'hqVli 

'wImIn] 

 

 

З 

за о о н|и superstitions ['s(j)Hpq'stIS(q)nz]; сила ~ ів the force of superstitions [Dq 'fLs qv 's(j)Hpq'stIS(q)nz] 

за оро на proscription [prq'skrIpS(q)n]; ~ на  удь-які релігійні служ и the proscription against any religious 

service [Dq prq'skrIpS(q)n q'geInst enI rI"lIGqs 'sE:vIs] 



завіса curtain ['kE: tn], sanctuary veil ['sxNktSVqri 'veIl] 

заві т covenant ['kAv(q)nqnt], testament ['testqmqnt]; Новий ~ New Testament ['njH 'testqmqnt]; Старий ~ Old 

Testament ['qVld 'testqmqnt]; ~ Божий the covenant of God [Dq 'kAv(q)nqnt qv 'gPd]; кров ~у blood of the covenant 

['blAd qv Dq 'kAv(q)nqnt]; cкрижалі ~у the Tables of the covenant [Dq 'teIblz qv Dq 'kAvqnqnt] 
зага льниця meat fare ['mJt 'feq] 
заготовля ти 1. (запасати) to store up [tq 'stLr 'Ap], to make a stock (of) [tq 'meIk q 'stPk (qv)]; 2. (готувати 

заздалегідь) to prepare [tq prI'pFq], to have smth ready [tq 'hxv 'sAmTIN 'redi] 
Задосто йник the Hymn to the Theotokos [Dq 'hIm tq Dq TI'Ptq"kPs] 
зажира тися to become fastidious [tq bI'kAm fqs'tIdIqs], to become fussy [tq bI'kAm 'fAsi] 
за здрити to envy [tq 'envi]; to be envious (of) [tq 'bJ 'envIqs (qv)], to be jealous [tq 'bJ 'Gelqs (qv)] 

за здрість envy ['envi] 
заклада ти  рест див.  рест 

Зако н Бо жий 1. (предмет вивчення у навчальних закладах) Scripture ['skrIpCq], divinity [dI'vInIti]; 2. (книга, 

що знайомить з основами віри та богослужіння) catechism ['kxtI"kIz(q)m]; 3. (одкровення про сутність віри) 

the Lord’s law [Dq 'lLdz 'lL], the law of God [Dq 'lL qv 'gPd] 

законовчи тель religious teacher [rI'lIGqs 'tJCq], catechist ['kxtq"kIst] 
заму чити to torture [tq 'tLCq], to torment [tq 'tLmqnt], to martyr [tq 'mRtq]; ~ до смерті to torment to death [tq 'tLmqnt 

tq 'deT] 

занепоко їтись to worry (about) [tq 'wArI (qbaVt)], to be uneasy [tq 'bJ An'Jzi], to be anxious (about) [tq 'bJ 'xNkSqs 
(qbaVt)] 

запа л вати to light [tq 'laIt], to set fire (to) [tq 'set 'faIq (tq)]; ~ свічку to light a candle [tq 'laIt q 'kxndl] 

заповіда ти to bequeath(e) (to) [bI'kwJD], to make a testament [tq 'meIk q 'testqmqnt], to will (to) [wIl (tq)] 

за повід|ь commandment [kq'mRndmqnt]; десять ~ей the Ten Commandments [Dq 'ten kq'mRndmqnts]; the Decalogue 

[Dq 'dekq"lLg]; ~і  лаженства the Beatitudes [Dq bI'xtI"tjHdz]; ~і церковні commandments of the church 

[kq'mRndmqnts qv Dq 'CE:C]; виконувати ~і to fulfil the commandments [tq fVl'fIl Dq kq'mRndmqnts] 
запові т testament ['testqmqnt] 
заприча сний postcommunion ["pqVstkq'mjHnjqn] 

заруча ти to betroth [bI'trqVD] 

заруча тися to become engaged (to sb) [tq bI'kAm In'geIGd], to affiance (to sb) [q'faIqn(t)s] 

зару чини betrothal [bI'trqVD(q)l], engagement [In'geIGmqnt] 
засві дчувати 1. (слугувати доказом) to testify (to) [tq 'testIfaI (tq)], to witness [tq 'wItnqs]; 2. (підтверджувати, 

доказувати) to attest (to) [tq (tq)], to certify [tq 'sE:tIfaI], to be evidence [tq 'bJ 'evIdqns] 
засі яти to sow (with) [tq sqV (wID)] 

за спів solo part ['sqVlqV 'pRt], introduction to a song ["Intrq'dAkS(q)n tq q 'sPN] 

заспі вувати to lead the singing [tq 'lJd Dq 'sININ] 

затво р cell [sel], seclusion [sI'klHZ(q)n]; жити в ~і to live in seclusion [tq 'lIv In sI'klHZ(q)n] 

затво рник hermit ['hE:mIt], anchoret ['xNk(q)rqt] 
затво р ватися (усамітнюватися) to seclude oneself [tq sI'klHd wAn'sqlf], to cloister oneself [tq 'klOIstq wAn'sqlf] 

заупокі йн|ий for the repose of the soul [fL Dq rI'pqVz qv Dq 'sqVl]; ~е  огослужіння the Office of the Dead [DI 
'PfIs qv Dq 'ded], burial service ['bqrIql 'sE:vIs] 

за ла нність greed [grJd], Mammon ['mxmqn] 

за ри стія sacristy ['sxkrIsti], vestry ['vestri] 
зача ло pericopes [pq'rIkqpi] 

зача ти to conceive [tq kqn'sJv], to become pregnant [tq bI'kAm 'pregnqnt] 
зача ття conception [kqn'sepS(q)n]; Непорочне ~ The Immaculate Conception [DI I"mxkjVlIt kqn'sepS(q)n]; ~ 

Пресвятої Богородиці свято  Анно  the Conception of St. Anne [Dq kqn'sepS(q)n qv 'seInt 'xn] 

з ирати to gather [tq 'gxDq], to collect [tq kq'lekt], to pick [tq pIk] 

з ува тись to come true [tq 'kAm 'trH], be realized [tq 'bJ 'rIqlaIzd] 

звелі ти to command Br. [tq kq'mRnd], Am. [tq kq'mxnd], to order [tq 'Ldq], to rule over [tq 'rHl 'qVvq] 

зве ршення (святи  таїнств) ordinance work ['LdInqns 'wE:k] 



зве ршувати to accomplish [tq q'kPmplIS], to perform [tq pq'fLm], to realize [tq 'rIqlaIz]; ~ молитву to pray [tq preI]; 

~ о ряд to perform a rite [tq pq'fLm q 'raIt] 
звізди ця asterisk ['xstqrIsk], starcover ['stRkAvq] 

зво дити to build [tq 'bIld], to erect a temple [tq I'rekt]; ~  рам to build a temple [tq 'bIld q 'templ], to erect a temple [tq 
I'rekt q 'templ] 

звуча ти to sound [tq 'saVnd], to ring [tq 'rIN] 

зголодні ти to get hungry [tq 'get 'hANgri], to grow hungry [tq 'grqV 'hANgri] 
зді йсн вати to realize [tq 'rIqlaIz], to accomplish [tq q'kPmplIS], to put into practice [tq 'pVt Intq 'prxktIs]; ~ подвиг 

to perform a feat [tq pq'fLm q 'fJt] 

Зеле ні свя та  див. свято 

земля  land ['lxnd]; Земля О ітована бібл. the Land of Promise [Dq 'lxnd qv 'prPmIs] 
зило ти, зело ти істор. the Zealots [Dq 'zqlqts] 
зізнава тися to confess (to) [tq kqn'fes (tq)] 

зійти ся 1. (зустрічатися) to meet [tq 'mJt], to join [tq 'GOIn]; 2. (збиратися докупи) to come together [tq 'kAm 
tq'geDq]; 3. (бути одностайним у чомусь) to agree [tq q'grJ] 

зісла ти, зсила ти to grant Br. [tq 'grRnt], Am. [tq 'grxnt], to send down [tq 'send 'daVn] 
зіше стя descent [dI'sent]; ~ Святого Ду а the descent of the Holy Spirit [Dq dI'sent qv Dq 'hqVlI 'spIrIt] 
Златоу ст Chrysostom ['krIsqstqm] 

зло iniquity [I'nIkwIti], abuse [q'bjHs], maliciousness [mq'lISqsnIs] 
зло чин релігі йний див. релігійний 

змилосе рдитися to have mercy [tq 'hxv 'mE:si], to have pity on [tq 'hxv 'pIti Pn], to take compassion on [tq 'teIk 
kqm'pxSn Pn] 

змі н ватися to change (into) [tq 'CeInG (Intq)], to become changed [tq bI'kAm 'CeInGd] 

зна дження temptation [temp'teIS(q)n] 

знаме нний 1. (важливий, суттєвий) remarkable [rI'mRkqb(q)l], significant [sIg'nIfIkqnt]; 2. (пророчий, віщий) 

oracular [P'rxkjVlq] 

знаме ння sign ['saIn], boding ['bqVdIN], omen ['qVmqn] 

знаменува ти to signify [tq 'sIgnIfaI], to mark [tq 'mRk] 
зневі р ватися to lose faith (belief) (in) [tq 'lHz 'feIT (bI'lJf) (In)], to lose confidence [tq 'lHz 'kPnfIdqns]; ~ у свої  

сила  to lose confidence in oneself [tq 'lHz 'kPnfIdqns In wAn'self] 

зо ража льний анти о н the first and second antiphons [Dq 'fE:st qnd 'sekqnd 'xntIfqnz] 

зо ража льний псало м the typical psalm [Dq 'tIpIk(q)l 'sRm] 

зо ража ти to represent [tq "reprI'zent], to depict [tq dI'pIkt], to show [tq 'SqV] 

Золоти й тіле ць бібл. the golden calf [Dq 'gqVld(q)n 'kRf] 
зці лення healing ['hJlIN]; Божественне ~ Divine healing [dI"vaIn 'hJlIN]; ду овне ~ spiritual healing 

['spIrICVql 'hJlIN]; ~ віро  faith healing ['feIT 'hJlIN] 

зціля ти to heal [tq 'hJl], to cure [tq 'kjVq]  

з’яви тися to appear [tq q'pIq], to arise [tq q'raIz] 

 

І 

ігу мен hegumen [hI'gjHmen] 

і дол idol ['aIdl] 
ідолопокло нник idolater [aI'dPlqtq], idolist ['aId(q)lIst] 
ідолопокло нство idolatry [aI'dPlqtri] 
ідолослужі ння idolization ['aId(q)laI'zeIS(q)n] 

і ра р ія (церковна) hierarchy ['haIrRki]; не есна ~ the celestial hierarchy [Dq sq'lestIql 'haIrRki] 
і рар і чний hierarchal ['haI(q)'rRk(q)l] 
і ре й priest [prJst] 
і родия кон hierodeacon ['haI(q)r(q)'dJkqn], deacon-monk ['dJkqn'mANk] 

і ромона   hieromonk ['haI(q)r(q)'mANk], priest-monk ['prJst'mANk] 

із о рники miscellanies [mI'selqnIz] 



Ізра їль бібл. Israel ['IzreIql]; дванадцять колін Ізра леви  the twelve tribes of Israel [Dq 'twelv 'traIbz qv 'IzreIql]; 
земля Ізра лева the country of Israel [Dq kAntri qv 'IzreIql] 

ізраїльтя ни Israelites ['IzrelaIts], бібл. the chosen people [Dq 'CqVzqn 'pJpl]. 
іко н|а icon ['aIkPn]; запрестольна ~а a sanctuary icon [q 'sxNktSVqri 'aIkPn];  рамова ~а patronal icon ['peItrqnql 
'aIkPn]; чудотворна ~а miracle-working icon ['mIrek(q)l 'wE:kIN 'aIkPn]; приклада тися до ~и to kiss an icon [tq 'kIs 
qn 'aIkPn] 

іконі чний iconic [aI'kPnIk] 

іконо о рство iconoclasm [aI'kPnqklxz(q)m] 

іконо о рець iconoclast [aI'kPnqklxst] 
іконогра і чн|ий iconographic [aI'kPnq'grxfIk]; ~е мистецтво iconic art [aI'kPnIk 'Rt] 
іконогра  ія iconography ['aIkq'nPgrqfi] 
іконо мія dispensation ['dIspen'seIS(q)n] 

іконо пис icon-painting ['aIkPn'peIntIN] 

іконоста с iconostasis ['aIkq'nPstqsIs], iconostas [aI'kPnqstxs] 
іконошанува ння iconolatry [aIkq'nPlqtri] 
і кос ikos ['aIkLs] 
іліто н iliton ['IlItqn] 

імане нтний immanent ['Imqnqnt] 
імане нтність immanence ['Imqnqns]; ~ Бога immanence of God [Imqnqns qv 'gPd] 

іменува ти to call [tq 'kLl], to name [tq 'neIm] 
інди кт indiction [In'dIkS(q)n] 
інді тія endytion [In'dIS(q)n], shroud [SraVd] 
індульге нція indulgence [In'dAlGqn(t)s] 
ініціа ці|я initiation [I"nISI'eIS(q)n]; ритуал ~ї (посвяти) ritual of initiation ['rICVql qv I"nISI'eIS(q)n]; 

проводити ~  to conduct an initiation [tq kqn'dAkt qn I"nISI'eIS(q)n] 

інквізи ція inquisition ["INkwI'zIS(q)n] 

і нок novice monk ['nPvIs 'mANk], coenobite/cenobite ['sJnqVbaIt] 
іноки ня novice nun ['nPvIs 'nAn] 
інтроніза ція enthronement [In'TrqVnmqnt], enthronization ["InTrq(V)nI'zeIS(q)n] 
інтронізува ти to enthrone Br. [tq In'TrqVn], Am. [tq en'TrqVn] 
іпакой hypakoe, ipakoi ['IpPkOI] 
іподия кон subdeacon ['sAb"dJkqn] 
іподия конствувати to subdeaconate [tq sAbdaI'kPnIt], [tq sAbdaI'xkPnIt] 
іпоста сь hypostasis [haI'pPstqsIs] 
іпостати чний hypostatic ["haIpq(V)'stxtIk] 
ірмоло гій heirmoi ['E:mOI], hirmologion ["E:mq'lPgIqn]; ~ нотного співу book of heirmoi ['bVk qv 'E:mOI]  

Ірмологіо н Heirmologion, Irmologion  ["E:mq'lPgIqn] 
і рмос heirmos ['E:mPs] 

іси а зм hesychasm ['IsIkxzm]; практикувати ~ to practise hesychasm [tq 'prxktIs 'IsIkxzm] 
іси а ст hesychast ['IsIkxst] 

ісповіда ння, сповіда ння 1. (сповідь) confession [kqn'feS (q)n]; Аугс урзьке ~ the Augsburg Confession [Di 
'aVgzbE:rg kqn'feS(q)n], the Augustan Confession [Di 'aV'gHstqn kqn'feS(q)n]; 2. (віросповідання) creed [krJd] 

іспові дник, спові дник confessor [kqn'fesq], professor [prq'fesq] 
іспові дувати, спові дувати to confess [tq kqn'fes], to acknowledge [tq qk'nPlIG], to profess [tq prq'fes] 

і стин|а truth [trHT]; Ду  ~и the Spirit of Truth [Dq 'spIrIt qv 'trHT]; Бі лійні ~и the truth of the Bible [Dq 'trHT qv 

Dq 'baIbl] 
і стинн|ий true [trH]; ~а присутність (Христа в Причасті) the real presence [Dq 'rIql 'prezqns] 
істука н, і дол idol ['aId(q)l], graven image ['greIv(q)n 'ImIG] 
іс о дження, с о дження Procession [prq'seS(q)n]; ~ Святого Ду а Procession of the Holy Spirit [prq'seS(q)n qv 

Dq 'hqVlI 'spIrIt] 
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Іу д|а Judas ['GHdqs]; поцілунок ~и Judas kiss ['GHdqs 'kIs]; зрада ~и the betrayal of Judas [Dq bI'treIql qv'GHdqs]; 

~ейське право Judaism ['GHdeIIzm] 
 

 

К 

ка дження incensing ['InsensIN] 
кади ло censer ['sen(t)sq], thurible ['TjVqrIbl] 
кади льний of incense [qv 'Insens]; ~ запа  smell of incense ['smel qv 'Insens]; ~  іміам thurible incense ['TjVqrIbl 

'Insens] 
кади льниця incensory ['Insen(t)sqri] 
кади ти to cense [tq sen(t)s], to burn incense [tq 'b E:n 'Insen(t)s] 
каді ння censing ['sen(t)sIN] 
календа р calendar ['kxlIndq] 

камерто н tuning fork ['tjHnIN 'fLk] 
камила вка kamelaukion ["kRmq'laVkjPn] 
кампа н church bell ['CE:C 'bel] 
кано н canon ['kxnqn]; ~  і лійний Biblical canon ['bIblIkql 'kxnqn]; ~  в аристійний eucharistic canon 

["jHk(q)'rIstIk 'kxnqn]; ~ іконописний iconographical canon ["aIkPnq'grxfIkql 'kxnqn]; ~и церковні church canons 

[CE:C 'kxnqnz], basic religious prescriptions ['beIsIk rI'lIGqs prIs'krIpS(q)nz]; Римський ~ Roman canon ['rqVmqn 
'kxnqn] 

канона р  precentor ["pri(:)'sentq], cantor ['kxntL] 
каноніза ція canonization ["kxnqnaI'zeIS(q)n] 
канонізува ти to canonize [tq 'kxnqnaIz] 
каноні чн|ий canonical [kq'nPnIkql]; ~а екзегеза canonical exegesis [kq'nPnIkql "eksI'GJsIs]; ~е право canon law 

['kxnqn 'lL] 
кано нник, по вний молитосло в canon ['kxnqn] 
кант canticle ['kxntIkl] 
ка нцлер chancellor Br. ['CRn(t)s(q)lq], Am. ['Cxnsqlq] 
капела н chaplain ['CxplIn]; ~ у коледжі/ школі/ в армії college chaplain ['kPlIG 'CxplIn]/school chaplain ['skHl 

'CxplIn]/army chaplain ['Rmi 'CxplIn] 

капі тула, капі тул slype [slaIp] 
капли ця chapel ['Cxp(q)l]; ~ при лікарні hospital chapel ['hPspIt(q)l 'Cxp(q)l]; ~ у в’язниці prison chapel 

['prIz(q)n 'Cxp(q)l] 
ка птур cowl [kaVl] 
кардина л cardinal ['kRdIn(q)l] 
кардина льський pontifical [pPn'tIfIk(q)l] 
катава сія katavasia ["kRtq'veISq]; ~ рядова katabasis [kq'txbqsIs] 
катапіта сма, катапета сма sanctuary veil ['sxN(k)CVqrI 'veIl] 
ката рсис catharsis [kq'TRsIs]; ~ релігійний religious catharsis [rI'lIGqs kq'TRsIs] 
ката ати чний cataphatic ["kxtq'fxtIk] 
кате и за, кате и зис catechesis ["kxtq'kJsIs] 
кате иза ція, кате изува ння catechization ["kxtqkaI'zeIS(q)n] 
кате и зисний, кате и змовий, кате ити чний catechistic ["kxtq'kIstIk] 
кате изува ти to catechize [tq 'kxtqkaIz] 
кате и зм catechism ["kxtq'kIz(q)m] 
кате и т catechist ['kxtqkIst] 
кате и тика catechetics ["kxtq'kItIks] 
кате уме н catechumen ["kxtI'kjHmqn]  
кате умена т catechetical school ["kxtq'kItIkql skHl] 
кати зма, ка и зма kathisma Br.['kRTIzmq], Am. ['kxTIzmq] 

Католико с Catholicos [kq'TPlIkqs] 
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католикоса т catholicate [kq'TPlIk(e)It] 
католи цький catholic ['kxTqlIk] 
ка  едра, ка тедра cathedra [kq'TJdrq];  пископська ~ episcopal chair [I'pIskqp(q)l kq'TJdrq] 
ка едра льний, катедра льний cathedral [kq'TJdrql]; ~ со ор cathedral [kq'TJdrql] 

каце я hand-censer ['hxnd 'sen(t)sq] 
ка яник, поку тник contrite [kqn'traIt], repentant [rI'pentqnt] 
ка ятися to repent [tq rI'pent], to do penance [tq 'dH 'penqns], to confess [tq kqn'fes]; ~ у грі а  to confess one’s sins 

[kqn'fes wAnz 'sInz]; to repent of one’s sins [tq rI'pent qv wAnz 'sInz], to do penance for one’s sins [tq 'dH 'penqns fq wAnz 
'sInz] 

каяття  repentance [rI'pentqns], penitence ['penIt(q)ns] 
ке лар cellarer ['sel(q)rq] 
келе йн|ий cellular ['selujlq]; ~е правило monastic (private) rule of prayer [mq'nxstIk ('praIvIt) 'rHl qv 'prFq] 
ке лія cell [sel] 
кенові йний coenobitic, cenobitic ['sJnqbaItIk] 
кеновіти зм monastic community [mq'nxstIk kq'mjHnIti] 
кено вія coenobite, cenobite ['sJnqVbaIt] 
ке нозис kenosis [kI'nqVsIs] 

ке ригма kerygma ['kerIgmq] 
киво рій, ківо рій ciborium [sI'bLrIqm] 
киво т, кио т, кіо т icon case ['aIkPn 'keIs] 

Киріопа с а Kyrie easter ['kIqrIeI 'Jstq] 
кіно ні к communion verse [kq'mjHnjqn 'vE:s] 
клерика л clerical ['klerIkql] 
клерикалі зм clericalism ['klerIk(q)lIz(q)m], clericism ['klerIsIz(q)m] 
клир, клір clergy ['klE:GI] 
кли рик, клі рик clerk [klRk], cleric ['klerIk], churchman ['CE:Cmqn], clergyman ['klE:GImqn] 

клі рос choir ['kwaIq] 
кло у к klobuk ['klPbVk], black veil ['blxk 'veIl] 

кл ч 1. (інструмент) key [kJ]; 2. (підказка) clue [klH] 

клявзу ра klauzura ['klaVzVrq], cloister ['klOIstq] 
кля сти  to curse [tq 'kE:s], to swear [tq 'swFq]  
кля сти ся to swear [tq 'swFq], to vow [tq 'vaV]; ~ у вірності to vow fidelity [tq 'vaV fI'delItI] 
кля тв|а 1. (присяга) swear [swFq]; 2. (обітниця) oath [qVT], vow [vaV]; ~ (о ітниця)  езшл  ності the vow of 

chastity [Dq 'vaV qv 'CxstItI]; ~ на Бі лії Bible oath ['baIbl 'qVT]; порушник ~и oath breaker ['qVT 'breIkq]; 

давати ~у to vow [tq 'vaV],  to make a vow [tq 'meIk q 'vaV] 

кни г|а book [bVk]; ~и  огослуж ові service books ['sWvIs 'bVks] 

кни жник scribe [skraIb]; ~и і  арисеї scribes and Pharisees ['skraIbz qnd 'fxrIsJz] 

ковче г 1. (корабель) ark [Rk]; 2. (рака) shrine [SraIn], chest with holy relics ['Cest wID 'hqVli rI'lIks]; ~ завіту ark 

of the covenant ['Rk qv Dq 'kAv(q)nqnt]; Ноїв ~ Noah’s Ark ['nqVqz 'Rk] 
коле гія college ['kPlIG] 

колегія льний, колегіа льний  collective [kq'lektIv] 

ко ливо kolyvo ['kPlIvP], boiled rice with raisins and honey ['bOIld 'raIs wID 'reIzInz qnd 'hAni] 

коліноприкло нн|ий genuflectory ["Genju'flektqri], kneeling ['nJlIN]; ~і молитви kneeling prayers ['nJlIN 
'prFqz] 

колося ни the Colossians [kq'lPsIqnz]; послання до Колосян Epistle to the Colossians [I'pIsl tq Dq kq'lPsIqnz] 
коля дк|а carol ['kxrql]; співати ~и to sing carols [tq 'sIN 'kxrqlz] 
коля дник Christmas caroler ['krIsmqs 'kxrqlq] 
колядува ти to carol ['kxrql], to go Christmas caroling [tq 'gqV 'krIsmqs 'kxrqlIN] 
конгрега ці|я congregation ["kPNgrI'geIS(q)n]; член ~ї congregant ['kPNgrIg(q)nt] 
ко ндак kontakion, contakion ['kPntqkIqn] 
кондиціоні зм conditionalism [kqn'dISqnlIz(q)m] 



конкла в the conclave [Dq 'kPNkleIv] 
конкорда т concordat [kPn'kLdxt] 
конститу ція constitution ["kPnstI'tjHS(q)n]; ~ церковна church constitution ['CE:C "kPnstI'tjHS(q)n] 
контемпляти вний contemplational ["kPntqm'pleISqnql] 
контемпля ція contemplation ["kPntqm'pleIS(q)n] 

кон есі йний confessional [kqn'feSqnl] 
кон е сія 1. (віросповідання) confession of faith [kqn'feS(q)n qv 'feIT]; 2. (організація) religious denomination 

[rI'lIGqs dI"nPmI'neIS(q)n] 

кон ірма ція confirmation ["kPnfq'meIS(q)n] 
кон ормі ст conformist [kqn'fLmIst] 
конце рт 1. (захід) concert ['kPnsqt]; 2. (муз. твір) concerto [kqn'CE:tqV] 
копі   (предмет літургічного вжитку) spear [spIq] 
ко пти the Copts [Dq 'kPpts] 
коринтя нин Corinthian [kq'rInTIqn] 

космі чний сosmic ['kPzmIk], space [speIs] 
космого нія сosmogony [kPz'mPg(q)ni] 
ко смос cosmos ['kPzmqs], space [speIs] 

косте л Roman Catholic Church ['rqVmqn 'kxTqlIk 'CE:C] 
кри жмо baptismal clothing [bxp'tIzmql 'klqVDIN] 
кри лас, кри лос 1. (місце у церкві) choir loft ['kwaIq 'lPft]; 2. (церковний хор) church choir ['CE:C 'kwaIq]; 

співати на ~і to sing in a church choir [tq 'sIN In q 'CE:C 'kwaIq] 

кри пта crypt [krIpt], undercroft ['AndqkrPft] 

кров blood ['blAd]; ~ Христова blood of Christ ['blAd qv 'kraIst] 
кропи ло (предмет літургічного вжитку) aspergillum ["xspq'GIlqm] 
кропи ти asperse (with) [qs'pE:s (wID)] 
ксьондз priest [priːst], clergyman ['klE:GImqn] 

кти тор church warden ['CE:C 'wLdn] 

кукі ль tares [tFqz] 
культ cult [kʌlt], worship ['wE:SIp], veneration ["venq'reIS(q)n]; ро ити з чогось ~ to make religion of smth [tq 

'meIk rI'lIG(q)n qv 'sAmTIN] 

ку льтов|ий religious [rI'lIGqs], cultic ['kAltIk], spiritual Br. ['spIrICVql], Am. ['spIrItjVql]; ~а музика religious 

music [rI'lIGqs 'mjHzIk]; ~і  удівлі buildings for public worship ['bIldINz fq 'pAblIk 'wE:SIp] 

кумра нські суво ї Qumran Caves Scrolls [kVm'rRn 'keIvz 'skrqVlz] 
ку піль baptismal font [bxp'tIzmql 'fPnt], baptismal bowl [bxp'tIzmql 'bqVl] 

ку рія curia ['kjVqrIq] 
кутя  kutia, a dish of boiled wheat (rice) with honey [q 'dIS qv 'bOIld 'wJt ('raIs) wID 'hAni] 

к ре  curé ['kjVqreI] 
 

 

Л 

ла вра lavra ['lRvrq]; Ки во-Печерська ~ (Успенська) Kyiv Pechersk Lavra ['kyjIv pq'Cersk 'lRvrq] 
ла дан incense ['Insen(t)s], frankincense ['frxNkInsen(t)s] 
Ла зарева су о та Lazarus’ Saturday ['lxzqrqs 'sxtqdi] 
лампа да sanctuary lamp ['sxNktjVqrI 'lxmp], chancel lamp Br. ['CRnsql 'lxmp], Am. ['Cxnsql 'lxmp], altar lamp ['Lltq 

'lxmp], everlasting light Br. [evq'lRstIN 'laIt], Am. [evq'lxstIN 'laIt] 

ла яти to cruel [tq 'krHql] 

Леви т (книга) Leviticus [lI'vItIkqs] 

леви ти, леві ти the Levites [Dq 'lJvaIts] 

левіра т levirate marriage ['lJvIrqt 'mxrIG] 

лега т papal legate ['peIpql 'legIt], Apostolic legate ["xpqs'tPlIk 'legIt] 
легіо н legion ['lJGqn] 



ле стити to flatter [tq 'flxtq]; ~ наді   to flatter oneself [tq 'flxtq wAn'self] 
лжи ця Communion (liturgical) spoon [kq'mjHnIql (lI'tE:GIkql) 'spHn] 
лик face [feIs], image ['ImIG]; ~ святи  the Community of Saints [Dq kq'mjHnIti qv 'seInts]; долучати до ~у 

святи  to canonize ['kxnqnaIz] 

ликува ти to exuberate [tq Ig'zjHb(q)reIt] 

лист letter; ~ Єремії the Letter of Jeremiah [Dq 'letqr qv"GerI'maIq] 
литі йник vigil plate ['vIGIl 'pleIt] 

лице  face [feIs] 
лицемі рити to dissemble [tq dI'sembl] 
ліни вств|о sloth [slqVT], laziness ['leIzInqs], idleness ['aIdlnqs]; пере увати в ~і to eat one’s flesh [tV 'Jt wAnz 

'fleS] 

лі ствиниця, лі ствиця the Ladder of Divine Ascent [Dq 'lxdqr qv dI'vaIn q'sent], Ladder of Paradise ['lxdqr qv 
'pxrqdaIs] 

літа нія litany ['lIt(q)nI]  

лі тія, ли тія lity ['laItI] ['lItI]; заупокійна ~ lity for the dead ['laItI fq Dq 'ded] 

літострото н lithostrotos Br. ['lITq'strPtqVs], Am. [li'TI'strqtqs] 

літочи слення chronology [krq'nPlqGi]; ~  ристиянське Christian chronology Br. ['krIstIqn krq'nPlqGi], 

Am. ['krIsCqn krq'nPlqGi]  

Літургíя Liturgy ['lItE:Gi], ['lItqGi]; (меса) mass [mxs]; ~ вірни  the liturgy of the faithful [Dq 'lItE:GI qv Dq 

'feITful]; ~ оголошени  the liturgy of the catechumens [Dq 'lItE:GI qv Dq "kxtI'kjHmenz]; ~ Передосвячени  

(Ранішосвячени ) Дарів The Divine Liturgy of the Presanctified Gifts [Dq dI'vaIn 'lItE:GI qv Dq prI'sxN(k)tIfaId 
'gIfts]; ~ св. Василія Великого The Divine Liturgy of St. Basil the Great [Dq dI'vaIn 'lItE:G qv 'seInt 'beIzIl Dq 
'greIt]; ~ св. Іоана Златоуста the Liturgy of St. John the Chrysostom [Dq 'lItE:G qv 'seInt 'GPn Dq 'krIzqstqm] 

літургі йний liturgical [lI'tE:GIk(q)l]  

літу ргік|а liturgics [lI'tE:GIks], liturgiology[lI"tE:GI'PlqGi]; підручник з ~и liturgies textbook ['lItE:GIz 

'tekstbVk] 

лови ти to capture [tq 'kxpCq]; ~ мить carpe diem ['kR(r)pq'dIqm] 
Ло гос Logos ['lPgPs] 

лоза  vine [vaIn] 
ло но ['bVzqm], fold [fqVld]; ~ Авраамове bosom of Abraham ['bVzqm qv 'eIbrqhxm]; ~ Церкви the fold of the 

Church [Dq 'fqVld qv Dq 'CE:C] 
л  и ти to adore [tq q'dL] 

л  о в love [lAv]; ~ Божа the love of God [Dq 'lAv qv 'gPd]; ~ до  лижнього love for one’s neighbour ['lAv fq 'wAnz 
'neIbq] 

л ди на man [mxn], person ['pE:s(q)n], human being ['hjHmqn 'bJIN] 
л  дство mankind [mxn'kaInd] 
л тера ни the Lutherans [Dq 'lHTqrqnz] 

л тера нство Lutheranism ['lHTqrqnIz(q)m] 

ляка ти to affright [tq q'fraIt] 
 
 

  

ма гія magic ['mxGIk], theurgy ['TJE:Gi], conjury['kAnGqri] 

 акаве ї the Maccabees [Dq 'mxkqbJz] 
македоніа нство the Pneumatomachi [Dq "njHmq'tPmqkaI] 

манде йці the Mandeaeans [Dq man'dIqnz] 

мані е ї the Manichees [Dq "mxnI'kJz], Manich(a)eanz [Dq "mxnI'kJqnz] 
мані е йство Manichaeism ["mxnI'kJIz(q)m] 
ма нна manna ['mxnq]; ~ Не есна manna from Heaven ['mxnq frqm 'hev(q)n] 

ма нтія mantle ['mxntl], gown [gaVn]; ар і рейська ~ hierarch’s mantle ['haIqrRks 'mxntl] 
 аріоло гія Mariology ["mFqrI'PlqGi], Marian theology ['mFqrIqn TJ'PlqGi] 
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марносла вство vanity ['vxnqtI] 
марносло вити to accuse [tq q'kjHz] 
мароні ти the Maronites [Dq 'mxrqnaIts] 
мартироло гія martyrology ["mRtq'rPlqGi] 
масли на olive ['PlIv], olive tree ['PlIv 'trJ] 
 а сляна Shrovetide ['SrqVvtaId] 
масоре ти the Masoretes [Dq 'mxsqrJts] 
 есі я Messiah [mI'saIq] 
мессалія нство, мессаліа нство the Euchites [Dq 'jHkaIts], Messalians [mq'sxlIqnz] 
метемпси о з metempsychosis ["metqmsaI'kqusIs] 
метри чний metric ['metrIk] 
ме імо н ephymnium [I'fImnIqm] 
мече ть mosque [mPsk] 
ми л|ість grace [greIs]; по ~ості Божій by the grace of God [baI Dq'greIs qv 'gPd] 

милосе рдя mercy ['mE:si] 
ми лостин|я alms [Rmz], charity ['CxrIti]; давати ~  to give charity [tq 'gIv 'CxrIti]; просити ~  to ask/to beg/to 

plead for charity [tq 'Rsk/tq 'beg/tq 'plJd fq 'CxrIti], to go begging [tq 'gqV 'begIN] 

ми лувати to have mercy [tq 'hxv 'mE:si] 
мир 1. peace [pJs]; ~ всім! Peace be unto all! ['pJs 'bJ AntH 'Ll]; ~ом Господу помолимось! In peace let us pray 

to the Lord! [In'pJs 'let qs 'preI tq Dq 'lLd]; 2. (світське життя) the world [wE:ld] 
ми рниця container for chrism [kqn'teInq fq 'krIz(q)m] 
ми ро chrism ['krIz(q)m], anointing oil [q'nOIntIN 'OIl] 
 ироно сиці Myrrhbearers [mE:'bFqrqz], the Holy women [Dq 'hqVlI 'wImIn], pious women ['paIqs 'wImIn] 

миропома зання, мирува ння anointing [q'nOIntIN], chrismation [krIz'meISn], confirmation ["kPnfq'meIS(q)n] 
миропома зувати to anoint with chrism [tq q'nOInt wID 'krIzm] 
мирува ти to prepare chrism [tq prI'peq 'krIzm], to anoint [tq q'nOInt] 
миря ни laymen ['leImqn], the laity [Dq 'leIqti] 

миря нин layman ['leImqn] 

ми тар tax collector ['txks kq'lektq], publican ['pAblIkqn]; ~ева молитва humble prayer ['hAmbl 'prFq] 
мита рства ordeal [L'dJl], severe trials of the soul [sq'vIq 'traIqlz qv Dq 'sqVl], sufferings of souls after death 

['sAfqrINz qv Dq 'sqVl Rftq 'deT] 
ми тра mitre ['maItq], crown [kraVn] 
митрополи т metropolitan (bishop) ["metrq'pPlIt(q)n ('bISqp)] 
митрополи чий metropolitan ["metrq'pPlIt(q)n] 

митропо лія metropole ['metrqpqVl] 
митро о рний mitred ['maItqd]; ~ протоі рей mitred archpriest ['maItqd 'RCprJst] 
 іне я Menology [mq'nPlqGi], the Menaion [Dq mI'neIqn], the Mineya [Dq mI'neIq], martyrology ["mRtq'rPlqGi]; ~ 

празнична the Anthologion [Dq "xnTq'lPGIqn] 

місі йний missionary ['mIS(q)n(q)ri] 

місіоне р missionary ['mIS(q)n(q)ri] 
мі сія mission ['mIS(q)n] 
місіоне рство mission ['mIS(q)n] 
містаго гія mystagogy ['mIstqgPgi] 
місте рія mystery ['mIstqri] 
мі стика mystique [mIs'tJk] 
містици зм mysticism ['mIstIsIzm] 
місти чний mystical ['mIstIk(q)l] 
місяцесло в menologion ["menq'lqVGIqn], ["menq(V)'lPgIPn] 
мі , міт myth [mIT] 
многолі ття longevity [lPn'GevIti] 



модерні зм modernism Br. ['mPdq"nIzqm], Am. ['mAdq"nIzqm] 

моле  ень Supplicatory Canon ['sAplq"keItqri 'kxnqn] 
моли тв|а prayer [preq]; ~а Господня the Lord's Prayer [Dq 'lLdz 'preq]; ~а Є рена Сиріна the Prayer of Ephraim 

the Syrian [Dq 'preqr qv 'JfreIIm Dq "sIrIqn]; ~а Ісусова the Jesus Prayer [Dq 'GJzqs 'preq]; заамвонна ~а the prayer 

behind the ambo [Dq 'preq bI'haInd DI 'xmbqV]; подячні ~и Thanksgiving Prayers ["TxNksgIvIN 'preqz]; світильні 

~и prayers the prayers of light [Dq 'preIqz qv 'laIt] 
молитвосло в prayer book ['preq"bVk] 

моли тися to pray [tq 'preI]; ~ вголос to pray vocally [tq 'preI 'vqVk(q)li]; ~ та мно to pray in secret [tq 'preI In 
'sJkrIt];  ~ за нас грішників to pray for us sinners [tq 'preI fLr As 'sInqz]; ~ іншими мовами to pray in tongues 

[tq 'preI In 'tANz];  езперервно ~ to pray without ceasing [tq 'preI wIDaVt 'sJzIN] 

молито вн|ий prayerful ['preqf(q)l]; ~е правило prayer rule ['preq"rHl] 

молито вник Book of Common Prayer ['bVk qv 'kPmqn "preq] 
молока ни Molokans ["mAlq'kxnz] 

монар іа нство, монар іані зм Monarchianism [mq'nRkeqnIz(q)m] 
монасти р monastery Br. ['mPnqst(q)ri] Am. ['mAnq"steri] 

монастици зм monasticism Br. [mq'nxstI"sIzqm] Am. [mqV'nxstq"sIzqm] 

монасти чний monastic(al) [mq'nxstIk(ql)] 

мона   monk [mANk] 
мона ший monastic [mq'nxstIk] 
монога мія monogamy [mq'nPgqmi] 

моноенергі зм monergism ['mPnq"GIzqm] 

монотеї зм monotheism ['mPnqVTI"Izqm] 

монотеїсти чний monotheistic ['mPnqVTI"IstIk] 
монотеліти зм monothelitism ["mPnqV'TelI"tIzqm] 
моно елі тство див. монотелітизм 

моно ізи тство monophysitism [mq'nPfI"saItIz(q)m] 
монтані сти Montanists Br. ['mPntqnIsts] Am. ['mAntqnIsts] 

мо щ|і relic ['relIk]; ~ святи  угодників relics of saints ['relIks qv'seInts]; перенесення ~ей святи   езсрі ників 

Кира й Івана translation of the relics of Saints Cyrus and John [trxns'leIS(q)n qv Dq 'relIks qv "seInts 'saI(q)rqs qnd 
'GLn]; повернення ~ей апостола Вартоломея translation of the relics of Saint Bartholomew [trxn'leIS(q)n qv Dq 
'relIks qv "seInt bR'TPlqmjH]; переносити ~і to translate the relics [tq trxns'leIt Dq 'relIks] 

му дрість discernment [dI'sE:nmqnt] 

мудрува ти to philosophize [tq fI'lPsqfaIz] 
му зика music ['mjHzIk]; ~ церковна church music ['CE:C 'mjHzIk] 

му ченик martyr ['mRtq]; cорока Севастійськи  ~ів Forty (Holy) Martyrs of Sebaste Br.['fO:ti ('hqVli) 'mRtqz qv 
'sebqst], Am.['fO:rti ('hqVli) 'mRrtqrz qv 'sebqst], the Holy Forty Br. [Dq 'hqVli 'fO:ti], Am. [Dq 'hqVli 'fO:rti] 

му чеництво martyrdom ['mRtqdqm] 
му ченицький martyric ['mRtqrIk] 
му чениця див. мученик 
му чити to martyrize [tq 'mRtqraIz] 
м’ясої д time from Christmas to Shrovetide ['taIm frPm 'krIsmqs tq 'SrqVvtaId] 

 

 

Н 

на а т tocsin Br. ['tPksIn] Am. ['tAksIn] 

на е дреник epigonation ["JpIgq'neISn] 
на лижа тися to approach [tq q'prqVC]; ~ до Бога to arrive at God [tq q'raIv qt 'gPd] 

наве рнення conversion [kqn'vE:S(q)n]; ~ під примусом coerced conversion [kqV'E:st kqn'vE:S(q)n] 

наверта ти(ся) to convert [tq kqn'vE:t]; ~ у віру to religionize [tq rI'lIGqnaIz]; ~ в Християнство to Christianize 
[tq 'krIsCqnaIz] 

навечі р’я Eve [Jv] 

https://www.multitran.com/m.exe?s=pray%20in%20secret&l1=1&l2=2
https://www.multitran.com/m.exe?s=pray%20in%20tongues&l1=1&l2=2


надгро  н׀ий funeral ['fjHnqrql]; ~е  огослужіння funeral service ["fjHnqrql 'sE:vIs] 

наді ятись to confide [tq kqn'faId] 

назоре й Nazarite ['nxzq"raIt] 
найменува ти to name [tq 'neIm]; ~ та  лагословляти to name and bless [tq 'neIm qnd 'bles] 
нака зувати to instruct [tq In'strAkt] 
намі сний local ['lqVk(q)l] 

намі сник abbot ['xbqt]; ~ монастиря vice-rector ["vaIs'rektq] 
напоу млення catechizing ['kxtIkaIzIN] 
напоу мляти to catechize [tq 'kxtIkaIz] 

наро джувати to bring into the world [tq 'brIIN Intq Dq 'wE:ld], to give birth to [tq 'gIv 'bE:T tq] 
нарече на bride ['braId]; ~ Христова spouse of Christ ['spaVs qv 'kraIst] 

наслі дувати to succeed [tq sqk'sJd] 
наставля ти to counsel [tq 'kaVns(q)l]; ~ на правильний шля  to set on the right path [tq 'set Pn Dq 'raIt 'pRT]; ~ у 

вірі to follow up [tq 'fPlqV 'Ap] 

наста вник mentor ['mentq]; ду овний ~ pastor ['pRstq] 
настоя тель prior ['praIq]; ~  раму rector ['rektq] 

нача ла principalities ["prInsI'pxlItIz] 
наче тчик, наче тник, начо тчик beadsman ['bJdzmqn] 

не еса  Heaven ['hev(q)n]; підносити до не ес to praise to the skies [tq 'preIz tq Dq 'skaIz] 
не  о див. не еса 

не овзяття  the Assumption [DI q'sAmpS(q)n] 
неді ля Lord’s Day ['lLdz 'deI]; Вер на ~ Palm Sunday ['pRm 'sAndi]; Квітна ~ Palm Sunday ['pRm 'sAnd(e)i];~ 

 лудного сина Sunday of the Prodigal Son ['sAnd(e)i qv Dq "prPdIgql 'sAn]; ~ всі  святи  Synaxis of All Saints 

[sI'nxksIz qv "Ll 'seInts]; ~ всі  святи  українського народу Sunday of All Saints of Rus’-Ukraine ['sAnd(e)i qv 
"Ll 'seInts qv "rVs jH'kreIn]; ~ мироносиць Sunday of the Myrrh Bearers ['sAnd(e)i qv Dq 'mE: 'be(q)rqz]; ~ митаря і 

 арисея Sunday of the Publican and Pharisee ['sAnd(e)i qv Dq 'pAblIkqn qnd 'fxrIsJ]; ~ мʼясопусна (або 

мʼясопусна ~) Meat-fare Sunday ['mJt"feq 'sAnd(e)i]; ~ Отців Нікейського Со ору Sunday of the Fathers of the 

First Council in Nicea ['sAnd(e)i qv Dq 'fRDqz qv Dq 'fE:st 'kaVns(q)l In naI'sJq]; ~ розсла леного Sunday of the 

Paralytic ['sAnd(e)i qv Dq "pxrq'lItIk]; ~ самарянки Sunday of the Samaritan Woman ['sAnd(e)i qv Dq sq"mxrItqn 
'wVmqn]; ~ святи  Отців Sunday of the holy Fathers ['sAnd(e)i qv Dq "hqVli 'fRDqz]; ~ святи  Отців сьомого 

Вселенського со ору Sunday of the Seventh Ecumenical Council ['sAnd(e)i qv Dq 'sevqnT "JkjV'menIk(q)l 
'kaVns(q)l]; ~ святи  Праотців Sunday of the holy Ancestors of Christ ['sAnd(e)i qv Dq "hqVli 'xnsqstqz qv 'kraIst]; ~ 

сиропусна Quinquagesima Sunday ["kwINkwq'GesImq 'sAnd(e)i]; ~ сліпородженого Refreshment Sunday 

[rI'freSmqnt 'sAnd(e)i]; ~  рестопоклонна Gaudete Sunday ['gaVdeIteI 'sAnd(e)i] 
незмі нність immutability [I"mjHtq'bIlIti] 

некато лицький non-Catholic ['nPn'kxTqlIk] 
нена видіти to execrate [tq 'eksIkreIt] 

нена висть rancor ['rxNkq] 

неопали ма купина  Burning Bush ["bE:nIN'bVS] 

неоплатоні зм Neoplatonism ["nIqV'pleIt(q)"nIzqm] 

нео і т Neophyte Br. ['nJqV"faIt] Am. ['nIqV"faIt] 

непоми льність (папи) Infallibility [In"fxlq'bIlIti] 

непоро чн|ий chaste ['CeIst]; ~е зачаття Богородиці the Immaculate Conception [DI I"mxkjVlIt kqn'sepS(q)n]; ~і 
undefiled ["AndI'faIld], (частина богослужіння) Divine Service [dI"vaIn 'sE:vIs] 

неру о мий fixed [fIkst] 

несторіа нство Nestorianism [ne'stLrIq"nIzqm] 
нетлі нний incorruptible ["Inkq'rAptqb(q)l] 
нетлі ння Relics ['relIks] 
неорелі гія new religious movement ["njH rI"lIGqs 'mHvmqnt] 
нечести вий reprobate ['reprqbeIt] 
низ о дження descent [dI'sent] 
нім  nimbus (nimbi, nimbuses) ['nImbqs] 



новаціа ни Novatians [nq(V)'veIS(q)n] 
нови к novice ['nPvIs] 

новіція т Novitiate [nqV'vISI(e)It] 
новозаві тній (of the) New Testament [(qv Dq) "njH 'testqmqnt] 

новопреста влений recently-deceased ["rJs(q)ntlI dI'sJst] 
номокано н nomocanon ["nPmqV'kxnqn] 
но рма norm [nLm]; ~и релігії the norms of religion [Dq 'nLmz qv rI'lIGqn] 
нудьга  boredom ['bLdqm] 
ну дитися to be bored [tq 'bJ 'bLd] 
ну нцій nuncio ['nAnsIqV] 

 
 

О 

о 'я влення Revelation ["revq'leIS(q)n] 
о же рств׀о gluttony ['glAt(q)ni]; грі  ~а sin of gluttony ['sIn qv 'glAt(q)ni] 
о и тель сonvent ['kPnv(q)nt] 

о і дня liturgy ['lItqGi] 
о і т commitment [kq'mItmqnt] 

о і тниц|я vow [vaV]; ~я  езшл  ності the vow of chastity ['CxstIti]; ~я мовчання vow of silence ['vaV qv 
'saIlqns]; давати ~  to vow [vaV], to make a vow [tq 'meIk q 'vaV], to take a vow [tq 'teIk q 'vaV]; порушувати ~  

to break a vow [tq 'breIk q 'vaV], to violate a vow [tq 'vaIqleIt q 'vaV] 

о ітова н׀ий promised ['prPmIst]; ~а Земля the Promised Land [Dq "prPmIst 'lxnd] 
о ітува ти to vow [tq 'vaV] 

о іця ти to make a vow [tq 'meIk q 'vaV] 
о ’їда тися to gluttonize [tq 'glAt(q)naIz] 
о лача ти(ся) to put on [tq 'pVt 'Pn] 
о ла чення, ри зи canonicals [kq'nPnIk(q)lz]; колір ~ colour of canonicals ['kAlqr qv kq'nPnIkqlz] 

о ма н вати to delude [tq dI'lHd] 
о новле нство renovationism ["renqV'veISqnIz(q)m] 
о но вл ватися to renovate [tq 'renqveIt] 
о оготво рення deification Br. ["dJIfI'keIS(q)n] Am. ["dIqfI'keIS(q)n] 

о оготво р вати(ся) to deify [tq 'dJIfaI] 
о оже ствлення apotheosis [q"pPTI'qVsIs] 
о о жнення adoring [q'dLrIN] 
о  раз image ['ImIG] 
о різа ння circumcision ["sE:kqm'sIZ(q)n]; ~ Господа нашого Ісуса Христа the Circumcision of Jesus 

[Dq "sE:kqm'sIZ(q)n qv 'GJzqs]; ~ Господн  див. ~ Господа нашого Ісуса Христа 
о різа ти to circumcise [tq 'sE:kqmsaIz] 
о ря д ceremonial ["serI'mqVnIql] 
о рядо вий ceremonial ["serI'mqVnIql] 
о рядо вість ceremonialism ["serI'mqVnIqlIz(q)m] 
о  о дити to circumambulate [tq 'sE:kqm'xmbjVleIt]; ~ з кружко  для пожертв to have collection [tq 'hxv kq'lekS(q)n] 

о ’явля ти to declare [tq dI'kleq] 
оглаше нний catechumen ["kxtq'kjHmIn] 
оголо шений catechised ['kxtIkaIzd] 
Одкрове ння Revelation ["revq'leIS(q)n]; ~ святого Івана Богослова Apocalypse of John [q'pPkqlIps qv 

'GLn] 
одноісто тність Consubstantiation Br. ["kPnsqb"stxnSI'eISqn] Am. ["kAnsqb"stxnSI'eISqn] 
одру ження marriage ['mxrIG] 

одру жувати to give in marriage [tq 'gIv In 'mxrIG] 



одру жуватися to enter marriage [tq 'entq 'mxrIG]; ~, що  ділити і радість, і горе to take «for better for worse» [tq 
'teIk fq betq fq 'wE:s] 

одяга ння dressing ['dresIN]; ~ престолу Dressing of the Holy See ['dresIN qv Dq "hqVli 'sJ] 

одяга ти to dress [tq 'dres]; ~ в  агряниц  to empurple [tq Im'pE:p(q)l]; ~ в по овальні одежі to shroud [tq 'SraVd] 
окро пл вати to asperse [tq q'spE:s]; ~ свято  водо  to sprinkle holy water on [tq 'sprINkl 'hqVli 'wPtqr 'Pn] 
ома на dalal [dq'lRl] 
оме га omega ['qVmIgq] 

омива ти to anoint [tq q'nPInt] 
омові ння ablution [q'blHS(q)n] 

омо о р omophorion ["qVmq'fLrIPn] 

оправда ння justification ["GAstIfI'keIS(q)n] 

оправдо вуватися to justify oneself [tq 'GAstIfaI wAn'self] 
опрісно к azyme ['xz(a)Im] 

ора кул oracle ['Prqk(q)l] 
Ора нта Orant ['Prqnt] 
ора р orarian [P'reqrIqn] 

орле ць bishop’s hassock ["bISqps 'hxsqk] 

ортодокса льн׀ий orthodox ['LTqdPks]; ~а церква Orthodox Church ["LTqdPks 'CE:C] 

ортодо ксія Orthodoxy ['LTqdPksi] 
ор і зм Orphism ['LfIz(q)m] 

оса нна hosanna [hqV'zxnq] 

освя чення sanctification ["sxNktIfI'keIS(q)n]; ~ Святи  Дарів Blessing of Holy Gifts ['blesIN qv "hqVli 'gIfts] 

освя чувати(ся) to sanctify [tq 'sxNktIfaI]; ~ церкву to consecrate [tq 'kPnsIkreIt] 
осіня ти to cross [tq 'krPs]; ~ се е  ресним знаменням to cross oneself [tq 'krPs wAn'self]; ~  ресним знаменням 

to sain [tq 'seIn]; ~  рестом to bless [tq 'bles] 
осо  а wight [waIt] 

остеріга ׀тися to beware of [tq bI'weqr qv]; ~йтеся лжепророків, що при одять до вас в овечій одежі, а 

всередині – вовки  ижі beware of false prophets, which come to you in sheep's clothing, but inwardly they are 

ravening wolves [bI'weqr qv 'fLls "prPfIts wIC 'kAm tq jH In 'SJps 'klqVDIN bqt 'Inwqdli DeI q 'rxv(q)nIN 'wHlvz] 

Осьмогла сник, Окто ї  an eight-week cycle of Octoechos [qn 'eIt 'wJk 'saIkl qv "Pktq'IhPs] 

Оте ць (Бог) God the Father ['gPd Dq 'fRDq]; (Церкви) Church Father ['CE:C 'fRDq]; Отці церкви the Church 

Fathers [Dq 'CE:C 'fRDqz] 
О тче на ш the Lord`s Prayer [Dq 'lLdz 'preq] 

о ірува ти to sacrifice [tq 'sxkrIfaIs] 
  ре щений baptised [bxp'taIzd] 
 чи щення purification [pjV(q)rIfI'keIS(q)n] 

очи щуватися to purify [tq 'pjV(q)rIfaI]; ~ від  ісів to exorcise [tq 'eksLsaIz]; ~ від грі ів to sanctify 

[tq 'sxNktIfaI] 

 
 

П 

павликіа ни Paulicians [pL'lIS(q)nz] 

палама р sacristan ['sxkrIstqn] 
паламар ва ти to be a sacristan [tq 'bJ q 'sxkrIstqn] 
Палея  the Paleae [Dq 'peIlI"J] 
па лиця epigonation ["epIgq'neIS(q)n] 

пало мник див. пілігрим 

пало мництво pilgrimage ['pIlgrImIG] 
панагі я Panagia ["pxnq'GIq] 
пана и да memorial service [mI'mLrIql 'sE:vIs] 
панікади ло chandelier ["Sxndq'lIq] 



Пантеї зм Pantheism ['pxnTI"Izqm] 
Па па Pope [pqVp] 
па перть parvis ['pRvIs] 
па пський Papal ['peIp(q)l] 
параеклезіа р  ostiary ['PstI(q)ri] 
паракле т Paraclete ['pxrqklJt] 
паракли с rogation service [rqV'geIS(q)n 'sE:vIs] 

парама н Analabos [q'nxlq"bPs] 
парамона р acolyte ['xkqlaIt] 
Параста с Night requiem ['naIt 'rekwIqm] 
пара  ія parish ['pxrIS] 
паремі йник the Book of Paroemias [Dq 'bVk qv pq'rJmIqz] 
паремі я paroemia [pq'rJmIq]; ~ Пас а 15 Old Testament readings [fIf"tJn "qVld 'testqmqnt 'rJdINz] 
па ро  parson ['pRs(q)n]  
паро  ія, пара  ія parish ['pxrIS] 
парси зм Parsiism ['pRsq"Izqm] 
партикуля рний civilian [sI'vIlIqn] 
Парусі я Parousia Br. [pq'rHsIq] Am. ["pRrq'sIq] 

Па ска Easter bred ['Jstq 'bred] 

па ства congregate ['kPNgrIgeIt] 
па сти to backslide [tq 'bxkslaId]; ~ долу перед Богом to fall down before God [tq 'fLl 'daVn bI"fL 'gPd] 
па стирський pastoral ['pRst(q)rql] 
па стор, па стир clergyman ['klE:GImqn], pastor ['pRstq] 
пастора льний див. пастирський 

Па с а Easter (Sunday) ['Jstq ('sAnd(e)i)] 
Пас а лія Ecclesiastical calendar [I"klJzI'xstIk(q)l 'kxlIndq] 
пас а льний paschal ['pxsk(q)l]; ~ цикл paschal cycle ['pxsk(q)l "saIk(q)l] 
па тер Pater ['peItq] 
патери к patericon ['peItrIk(q)n] 
патри стика patristics [pq'trIstIks] 
патристи  чний patristic [pq'trIstIk] 
патріа р  patriarch ['peItrIRk] 
патріар а т patriarchate ['peItrIRkIt] 
патріпасіа нство patripassianism ["pxtrI'pxsFq"nIzqm] 

патроло гія patrology [pq'trPlqGi] 
пеке льний infernal [In'fE:nql] 
пе кло див. ад 

пелагіа нство, пелагіоні зм Pelagianism [pe'leIGIq"nIzqm] 
первосвяще нник pontiff ['pPntIf] 
пере і р overkill ['qVvqkIl] 
передава ти to secularize [tq 'sekjVlqraIz] 

передання  sacred tradition ['seIkrId trq'dIS(q)n] 

перед ача ти to divine [tq dI'vaIn]; ~ поги ель to knell [tq 'nel] 

передзві н chime [CaIm] 
Передосвя чення дарі в (Літургія) the Divine Liturgy of the Presanctified Gifts [Dq dI"vaIn 'lItqGi qv Dq 

"prJ'sxNktIfaId 'gIfts] 
передсвя ття eve [Jv] 
пере л   infidelity ["InfI'delIti] 
перемі на (сутнісна, євхаристійна) transubstantiation ['trxnsqbstxnSI'eIS(q)n] 

перемі н ватися to transubstantiate [tq'trxnsqb'stxnSIeIt] 

https://en.wikipedia.org/wiki/Old_Testament
https://en.wikipedia.org/wiki/Patriarch


перео рази тися to transfigure [tq trxns'fIgq] 
пересвя чувати to hallow [tq 'hxlqV] 
переселя тися to seize [tq 'sJz] 
переслі дувати to persecute [tq 'pE:sIkjHt]; ~ інакомислячи  to muzzle dissent [tq 'mAz(q)l dI'sent]; ~ за 

переконання to persecute for beliefs [tq 'pE:sIkjHt fq bI'lJfs] 

переста витися to repose with the Lord [tq rI'pqVz wID Dq 'lLd] 

переста влення repose [rI'pqVz]; ~ святого апостола і  вангелиста Йоана Богослова John the Theologian 

['GLn Dq TIq'lqVG(q)n] 

перешкоджа ти to interdict [tq 'Intq'dIkt] 
пери оре зис perichoresis ["perIkP'rJsIs] 
перст the finger of God [Dq "fINgqr qv 'gPd] 
пе рш׀ий first ['fE:st]; ~ий час Prime [praIm]; ~а неділя Великого посту the Feast of Orthodoxy [Dq "fJst qv 

'LTqdPksi]; ~е і друге віднайдення чесної голови святого Іоана Хрестителя First and Second Finding of the 

Head of Saint John the Forerunner ['fE:st qnd 'sekqnd 'faIndIN qv "seInt 'GLn Dq 'fL"rAnq] 

Петрі вка the Apostles’ Fast [DI q'pPs(q)lz 'fRst] 
петро русіа ни Petrobrusians ["petrqV'brHZqnz] 

печа ль calamity [kq'lxmIti] 
Пили півка the Nativity Fast [Dq nq'tIvIti 'fRst] 
пильнува ти to keep vigil [tq 'kJp 'vIGIl] 

писа ти to paint [tq 'peInt]; ~ ікону to paint an icon [tq 'peInt qn'aIkPn] 
півні чна (богослуження) midnight prayer ["mIdnaIt 'prFq] 

підніма тися to upheave [tq Ap'hJv] 
підо зр вати to suspect [tq sqs'pekt] 

підри зник sticharion [stI'kFqrIPn] 
підря сник inner cassock ["Inq 'kxsqk] 
пізнава ти to learn [tq lE:n], to get to know [tq 'get tq 'nqV], to cognize Br. [tq kPg'naIz], Am. [tq 'kRgnaIz], to apprehend 

[tq"xprI'hend] 

пізна ння gnosis ['nqVsIs] 
пілігри м, пало мник pilgrim ['pIlgrIm], palmer ['pRmq], peregrin(e) ['perIgrIn] 
піснеспі в canticle ['kxntIk(q)l] 

пісн׀и й lenten ['lentqn]; ~а їжа lenten fare ["lentqn 'feq]; ~а Тріодь Lenten Triodion ['lentqn "traIq'daIqn] 
пі сн׀я canticle ['kxntIk(q)l]; ~ Богородиці Madonna’s Canticle [mq'dPnqz 'kxntIk(q)l]; ~ Пісень The Song of Songs 

[Dq "sPN qv 'sPNz]; ~ Священного Писання Psalter ['sLltq]; ~ Симеона Богопри мця Canticle of Simeon 

['kxntIk(q)lz qv 'sImIqn]; ~і Соломонові Canticles of Solomon ['kxntIk(q)lz qv 'sPlqmqn] 
піст fasting ['fRstIN]; перша неділя Великого посту the Feast of Orthodoxy [Dq "fJst qv 'LTqdPksi] 
пла кальни׀к, ~ця a male (female) weeper [q 'meIl ('fImeIl) wJpq], howler ['hqVlq] 

пла кати to weep [tq 'wJp], to cry [tq 'kraI]; (над покійником) to keen [tq 'kJn]; ~ за кимсь (чимсь) to weep for a 

person (a thing) [tq 'wJp fqr q 'pE:s(q)n (q 'TIN)]; ~ разом з кимсь to mingle tears [tq 'mINgl 'tIqz] 
плат veil [veIl] 
плато нік Platonist ['pleItq"nIst] 
Плач Єремі ї Lamentations of Jeremiah ["lxmqn'teIS(q)nz qv 'dZerI'maI q] 
плащани ц׀я 1. (ковдра, плат; поховальна пелена) winding sheet ['waIndIN SJt], sindon ['sIndqn]; 2. (велике 

полотнище із зображенням на весь зріст тіла Ісуса Христа у труні, після зняття його з христа) shroud of 

Christ [SraVd qv kraIst], holy shroud ['hqVli SraVd], epitaphion [qpI'teIf(q)n]; the Epitaphios [DI "epI'txfIqs]; 

винесення ~і the Procession (Carrying) of the Holy Shroud [Dq prq'seS(q)n ('kxriIN) qv Dq 'hqVli 'SraVd]; 

по овання ~і the Burial service of the Holy Shroud [Dq 'berIql 'sE:vIs qv Dq 'hqVli 'SraVd] 

пло тський carnal ['kRn(q)l] 
плоть flesh [fleS] 
пневматоло гія pneumatology ["njHmq'tPlqGI] 
повечі р’я compline ['kPmpl(a)In] 
пога нин, язи чник pagan ['peIgqn] 



пога нство, язи чництво paganism ['peIgq"nIzqm] 
пога нський, язи чницький pagan ['peIgqn] 
погре і ння interment [In'tE:mqnt] 
по двиг act of moral courage ['xkt qv "mPrql 'kArIG] 
подви жник man of faith ['mxn qv 'feIT] 
подвиза тися to work [tq wE:k], to act [tq xkt] 

подо  а simulacrum ["sImjV'leIkrqm] 
подру жжя spouses ['spaVzIz] 
подру жн׀ій marital ['mxrIt(q)l]; ~  право marital right ["mxrIt(q)l 'raIt] 
покая нний penitent(ial) ['penIt(q)nt], repentant [rI'pent(q)nt] 

покая ння repentance [rI'pentqns] 
покая ння 1. (одне з семи християнських таїнств) the (Sacrament of) Реnаnсе [Dq 'sxrqmqnt qv 'penqns]; 2. 

(каяття за скоєний гріх) penitence ['penIt(q)ns], contrition [kqn'trIS(q)n], penance ['penqns]; вмерти  ез ~ to die 

unconfessed [tq 'daI "Ankqn'fest]; закликати до ~ to call to penance [tq 'kLl tq 'penqns]; 3. (сповідь) confession 

[kqn'feS(q)n] 

пока ятись to confess [tq kqn'fes] 

покли кання epiclesis ["epI'klJsIs] 
покло н prostration [prP'streIS(q)n]; класти ~ to prostrate [tq 'prPstreIt] 
поклони тися to bow [tq baV] (to, before) 
поклоні ння obeisance [qV'beIs(q)ns]; ~ чесним оковам святого апостола Петра Veneration of the Precious 

Сhains of Apostle Peter ["venq'reIS(q)n qv Dq "preSqs 'CeInz qv q'pPs(q)l 'pJtq] 

поклоня тися to worship [tq 'wE:SIp], to venerate [tq 'venqreIt]; ~ святиням to venerate shrines [tq 'venqreIt 
'SraInz]; ~ чужим  огам to whore after strange gods [tq 'hL Rftq 'streInG 'gPdz] 

поко ї׀тися (про померлого) to lie [tq laI], to repose [tq rI'pqVz], to find one’s resting place [tq 'faInd 'wAnz 'restIN 
'pleIs]; Його пра  ~ться на цвинтарі his remains repose in the churchyard [hIz rI'meInz rI'pqVz In Dq 'CE:CjRd]; 
Тут ~ться пра  (вжив. в написах на гробках) Here lies the body of... ['hIq 'laIz Dq 'bPdi qv...], лат. Hie jacet 

поко ра humility [hjH'mIlIti] 
покрива ти to cover up [tq 'kAvqr 'Ap] 

покривці  the veils [Dq 'veIlz] 
покро в shroud [SraVd] 

Покро ва Holy Protection ["hqVli prq'tekS(q)n]; ~ Пресвятої Богородиці the Intercession of the Holy Virgin [DI 
"Intq'seS(q)n qv Dq 'hqVli 'vE:GIn], the Intercession of the Theotokos [DI "Intq'seS(q)n qv Dq TI'Ptq"kPs], the 

Protection of the Theotokos [Dq prq'tekS(q)n qv Dq TI'Ptq"kPs], the Protection of Our Most Holy Lady the Theotokos 

and Ever-virgin Mary [Dq prq'tekS(q)n qv aVq 'mqVst 'hqVli 'leIdi Dq TI'Ptq"kPs qnd 'evq 'vE:GIn 'meqri], the Protection of 

the Mother of God [Dq prq'tekS(q)n qv Dq 'mADqr qv 'gPd] 

поку та atonement [q'tqVnmqnt] 
полігамі я polygamy [pq'lIgqmi] 

поліеле й, полі ле й the Polyeleos [Dq "pPlI'elIqs] 
політеї зм polytheism ['pPlITJIz(q)m] 

політеїсти чний polytheistic ["pPlITJ'IstIk] 
полу но шниця nocturn ['nPktE:n] 
пома заник messiah [mI'saIq] 
пома зання anointing [q'nOIntIN] 
пома зувати to anoint [tV q'nOInt] 
помина льн׀ий funeral ['fjHnqrql]; ~а служ а (тж. заупокійна служ а) memorial service [mq'mLrIql 'sE:vIs]; 

~а трапеза funeral repast ['fjHnqrql rq'pRst]; ~а часовня funeral chapel ['fjHnqrql 'CeIp(q)l]; ~і о ряди funeral 

rites ['fjHnqrql 'raIts] 

помина ння 1. (список з іменами покійних для поминання) death bill ['deT 'bIl]; 2. (момент в богослужінні, 

коли моляться за упокій) the prayers for the dead [Dq 'preIqz fq Dq 'ded]; (за здоров’я) the prayers for the health of 

smb [Dq 'preIqz fq Dq 'helT qv 'sAmbqdi] 

помина ти 1. (молитися за упокій) to pray/to say prayers for smb’s soul’s rest [tq 'preI / tq 'seI 'preIqz fq 'sAmbqdiz 

'sqVlz 'rest], to pray for repose of the dead [tq 'preI fq rq'pqVz qv Dq 'ded]; (за здоров’я хворих) to pray for recovery of 
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the sick [tq'preI fq rq'kAvqri qv Dq 'sIk]; ~ по імена  to remember by name [tq rI'membq baI 'neIm]; 2. 

(влаштовувати поминки) to give a funeral banquet for/in memory of [tq'gIv q'fjHnqrql 'bxNkwIt fq / In 'memqri qv] 

по минки funeral repast ['fjHnqrql rq'pRst], funeral banquet ['fjHnqrql 'bxNkwIt]; (на 9-й день після смерті) 

novemdial [nqV'vemdIql] 

поми слити to think [tq TINk] 

помоли тися див. молитись 

пом’яни к commemoration book [kq"memq'reIS(q)n "bVk] 
пом’яну ти див. поминати 

помина ння prayer for the dead ['preq fq Dq 'ded] 
по мисел thought [TLt] 
помі сний local ['lqVk(q)l]; ~ со ор Local Council ["lqVk(q)l 'kaVns(q)l] 
понеді лок Monday ['mAndi]; Світлий ~ Bright Monday ['braIt 'mAndi]; ~ Святого Ду а Pentecost Monday 

['pentIkPst 'mAndi] 
понти  ік pontiff ['pPntIf] 
понти іка т pontificate [pPn'tIfIkeIt] 
породи ти див. народжувати 
поро к malice ['mxlIs] 
поро чний vicious ['vISqs] 
по ручі liturgical vestments [lI"tE:GIk(q)l 'vestmqnts] 
пору шувати to break [tq breIk]; ~ закон to break the law [tq 'breIk Dq 'lL] 

посвя|ти ти 1. (в духовний сан) to consecrate [tq 'kPnsIkreIt]; to ordain [tV L'deIn], to frock [tq frPk], to confer 

orders to smb [tq kqn'fE: 'Ldqz tq 'sAmbqdi]; ~ у сан  пископа to consecrate a bishop [tq 'kPnsIkreIt q 'bISqp];  ути 

~ченим у сан диякона to be ordained (as) a deacon [tV bJ L'deInd (qz) q dJkqn]; 2. (в таємниці віри тощо) to 

initiate [tV I'nISieIt], to let (into) [tq 'let Intq]  
посвя ття initiation [I"nISI'eIS(q)n] 
посвя чення dedication ["dedI'keIS(q)n] 
посвя чувати див. освячувати, посвятити 

посвяща ти див. посвятити 

посила ти to send [tq 'send] 

посіва ти to sow [tq sqV] 

посла нництво ministry ['mInIstri] 
посла ння epistle [I'pIs(q)l] 
по слу  obedience [q'bJdIqns] 
послу шник novitiate [nq(V)'vISI(e)It] 
по со  crosier ['krqVZq] 
посіва ти to perform the rite of sowing [tq pq'fLm Dq 'raIt qv 'sqVIN] 
посрами ти to humble [tq 'hAmbql], to shame [tq SeIm] 
по сти ти to fast Br. [tq 'fRst], Am. [tq 'fxst], to keep the fast [tq 'kJp Dq 'fRst], to observe a fast [tV qb'zE:v q 'fRst] 
по сти тися див. постити 

постражда ти див. страждати 

по стриг (для ченців) monastic tonsure [mq'nxstIk 'tPnSq], the rite of taking monastic vows [Dq 'raIt qv 'teIkIN 
mq'nxstIk 'vaVz]; (для черниць) the rite of taking the veil [Dq 'raIt qv 'teIkIN Dq 'veIl] 

пострига ти (у ченці) to make a monk [tq 'meIk q 'mANk], to admit to monastic vows [tq qd'mIt tq mq'nxstIk 'vaVz], to 

profess smb a monk [tq prq'fes 'sAmbqdi q 'mANk], to admit smb to monastic vows [tq qd'mIt 'sAmbqdi tq mq'nxstIk 'vqVz]; 

(у черниці) to make a nun [tq 'meIk q 'nAn], to admit to the veil [tq qd'mIt tq Dq 'veIl] 

пострига тися (у ченці) to take monastic vows [tq 'teIk mq'nxstIk 'vaVz], to enter a monastery [tV 'entqr q 'mPnqstri]; (у 

черниці) to take the veil [tq 'teIk Dq 'veIl], to enter a convent [tV 'entqr q 'kPnvqnt], to go into convent [tq 'gqV Intq 
'kPnvqnt], to veil [tq veIl] 

поти р chalice ['CxlIs] 

по ова ння interment [In'tE:mqnt] 

по ова ти див. по оронити 
по о дження origin ['PrIGIn] 

https://en.wikipedia.org/wiki/Divine_Liturgy
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по  орон, по  орони burial ['berIql], interment [In'tE:mqnt], sepulture ['sepqltSq], funeral ['fjHnqrql], committal 

[kq'mIt(q)l] 

по орони ти див.  оронити 

по оро нн|ий funeral ['fjHn(q)r(q)l], mortuary ['mLtSVqri], exequial [ek'sJkwIql]; ~ий дзвін knell ['nel], toll ['tqVl]; 

~ий спів dirge ['dE:G]; ~і о ряди mortuary rites ['mO:tSVqri 'raIts], sepulchral rites [sq'pAlkr(q)l 'raIts]; ~а урна 

mortuary urn ['mLtSVqri 'E:n], sepulchral urn [sq'pAlkr(q)l 'E:n]; здійсн вати ~ий о ряд (над кимось) to perform 

the last offices (for smb) [tq pq'fLm Dq 'lRst 'PfIsIz] 

по ре сник godchild ['gPd"CaIld] 

поча ток beginning [bI'gInIN], commencement [kq'mesmqnt], inception [In'sepS(q)n]; ~ індикту New Year ["njH 'jIq]; 

~ церковного року indiction [In'dIkSqn] 

почита ння veneration ["venq'reIS(q)n] 
по яс belt [belt]; ~ Богородиці the belt of Virgin Mary [Dq 'belt qv "vE:Gqn 'meqri] 
пра ведний righteous ['raICqs] 
пра ведник righteous man ['raICqs "mxn] 
пра ведність righteousness ['raICqsnIs] 
пра вило rule [rHl]; ~ канонічне cannon law ['kxnqn 'lL]; ~ до святого Причастя Eucharist ['jHkqrIst] 

Пра вильник the Eucharist ['jHkqrIst] 

пра во law [lL]; ~ релігійне religious law [ri'lIGqs 'lL]; ~ церковне church law ['tSE:tS 'lL] 
правоси льний right-minded ["raIt 'maIndId] 

правосла вн|ий orthodox ['LTqdPks]; ~ий культ orthodox cult ['LTqdPks 'kAlt]; ~а автоке альна церква 

orthodox autocephalous church ['LTqdPks "Ltq'seflqs 'tSEːtS]; ~а автономія orthodox autonomy ['LTqdPks L'tPnqmi]; 

~е свято orthodox holiday ['LTqdPks 'hPlIdeI]; ~е сектантство orthodox sectarianism ['LTqdPks sek'teqrIqnIzm] 

правосла в’я orthodoxy ['LTqdPksi] 
правочи нний competent ['kPmpItqnt] 
празни чн|ий festal [festl]; ~а мінея the Anthologion [Dq "xnTq'lPGIqn] 

пра ксис praxis ['prxksIs] 
предві чний eternal [i'tEːnql] 

предестина ція predestination [prJ"destI'neIS(q)n] 
предсвя ття forefeast ['fLfJst] 

предстоя тель advocate ['xdvqkeIt] 

предте ча forerunner ['fLˌrAnq] 
прео раже ння transfiguration ["trxnsfIgq'reISn]; ~ Господн  the Holy Transfiguration of Our Lord Jesus Christ 

[Dq 'hqVli "trxnsfIgq'reISn qv 'aVq 'lLd 'Giːzqs 'kraIst] 

прео рази тися to transfigure [trxn(t)s'fIgq] 
преосвяще  нний Most Reverend ['mqVst 'rev(q)rqnd] 
преосвяще нство the Right Reverend [Dq 'raIt 'rev(q)rqnd], англик. My Lord (Bishop) ['maI 'lLd ('bISqp)]; «Ваше 

~» Your Eminence ['jL 'emInqn(t)s] 
преподо  ний Reverend ['rev(q)rqnd] 
Преподо ному ченик Saint Martyr ['seInt 'mRtq] 

пресві тер presbyter ['prezbqtq] 

пресвітерія т, пресвітеріа т presbyterate Br. [prez'bItqrIt], Am. [prez'bItqreIt] 
пресві терство (сан, посада, служіння пресвітера; збірн. ‒ пресвітери) presbyterate Br. [prez'bItqrIt], Am. 

[prez'bItqreIt]; priesthood ['prJsthVd]; (в пресвітеріанській, реформатській церкві) eldership Br. ['eldq"SIp], Am. 
['eldqr"SIp] 

пресвят|и й Most Holy ['mqVst 'hqVli]; Пресвята Богородиця the Most Holy Mother of God [Dq 'mqVst 'hqVli 
'mADqr qv 'gPd]; Пресвята Трійця the Blessed Trinity [Dq 'blesId 'trInqti], the Holy Trinity [Dq 'hqVli 'trInqti] 

престо л, престі л (високий чотирикутний столик, що стоїть у центрі вівтаря) the (Holy) Communion table 

[Dq ('hqVli) kq'mjHnjqn 'teIb(q)l], the Holy throne [Dq 'hqVli 'TrqVn], the Holy table [Dq 'hqVli 'teIb(q)l] 

престо ли (ангельський чин) the thrones [Dq 'TrqVnz] 

пре е кт prefect ['prJfekt] 
при удо ва annex [q'neks] 
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придво рн|ий court ['kLt]; ~а співна капелла court singing chapel ['kLt 'sININ 'tSxp(q)l] 
прима с primate ['praImqt] 
приму шувати to make [meIk], to force [fLs], to compel [kqm'pel] 

прино сити to bring [tq brIN] 

прино шення offerings ['Pf(q)rINz], offertory ['Pfqt(q)ri]; ~ на алтар altarage ['LltqrIG] 

припові дк|а див. притча 

прислуго вувати (під час богослужіння) to assist as a server during divine offices [tq q'sIst qz q 'sE:vq djVqrIN 

dI'vaIn 'PfIsIz] 

Присноді ва, Прісноді ва The Ever-Virgin [DI 'evq 'vEːGIn] 
при спів chorus ['kLrqs] 

при страсний passionate ['paS(q)nqt] 

при страсть passion ['paS(q)n] 

притво р vestibule ['vestIbjuːl], church porch ['CE:C 'pLC] 

при тч|а parable [q 'pxrqb(q)l]; поясн вати ~у to declare/to explain parable [tq dIk'leq/tq Iks'pleIn 'pxrqb(q)l]; 

розказувати ~у to speak a parable [tq 'spJk q 'pxrqb(q)l]; говорити, проповідувати ~ами to speak in/by parable 

[tq 'spJk In/baI 'pxrqb(q)l]; навчати ~ами to teach in parables [tq 'tJC In 'pxrqb(q)lz]; «~а Соломона» the 

Parables of Solomon [Dq 'pxrqb(q)lz qv 'sPlqmqn]; ~а про  езрозсудного  агатія the parable of the foolish rich 

man, the parable of the rich fool [Dq 'pxrqb(q)l qv Dq 'fHlIS 'rIC 'mxn, Dq 'pxrqb(q)l qv Dq 'rIC 'fHl]; ~а про 

 лудного сина the parable of the prodigal son [Dq 'pxrqb(q)l qv Dq 'prPdIg(q)l 'sAn]; ~а про вежу the parable of 

the tower [Dq 'pxrqb(q)l qv Dq 'taVq]; ~а про вірного ра а the parable of the faithful servant [Dq 'pxrqb(q)l qv Dq 
'feITfVl 'sE:vqnt]; ~а про десять дів the parable of the ten virgins [Dq 'pxrqb(q)l qv Dq 'ten 'vE:GInz]; ~а про 

загу лену вівц  і до рого пастиря the parable of the lost sheep and the good shepherd [Dq 'pxrqb(q)l qv Dq 
'lPst 'SJp qnd Dq 'gVd 'Sepqd]; ~а про заритий в полі скар  the parable of the hidden treasure [Dq 'pxrqb(q)l 
qv Dq 'hId(q)n 'treZq]; ~а про злого ра а the parable of the unfaithful servant [Dq 'pxrqb(q)l qv Dq 
"An'feITf(q)l 'sE:vqnt]; ~а про кульгавого і спіпого the parable of the lame man and the blind [Dq 'pxrqb(q)l qv 
Dq 'leIm 'mxn qnd Dq 'blaInd]; ~а про милосердного самарянина the parable of the good Samaritan [Dq 
'pxrqb(q)l qv Dq 'gVd sq'mxrIt(q)n]; ~а про митаря і  арисея the parable of the publican and the Pharisee [Dq 
'pxrqb(q)l qv Dq 'pAblIkqn qnd Dq 'fxrIsJ]; ~а про насіння, що пророста  the parable of the growing seed [Dq 
'pxrqb(q)l qv Dq 'grqVIN 'sJd]; ~а про нерод чу смоковниц  the parable of the unfruitful fig tree [Dq 
'pxrqb(q)l qv Dq "An'frHtf(q)l 'fIg 'trJ]; ~а про нову латку the parable of a new patch [Dq 'pxrqb(q)l qv q 'njH 

'pxC]; ~а про перлину the parable of the pearl [Dq 'pxrqb(q)l qv Dq 'pE:l]; ~а про трьо  ра ів the parable of the 

three servants [Dq 'pxrqb(q)l qv Dq 'TrJ 'sE:v(q)nts]; ~і Христові the parables of Christ [Dq 'pxrqb(q)lz qv 'kraIst] 

при і д parish ['pxrIS] 

прича сний sacramental ["sxkrq'ment(q)l] 

прича сник celebrant of the mass ['selibr(q)nt qv Dq 'mxs] 

причасти ти, причаща ти to give/ to administer communion [tq'gIv/tq qd'mInIstq kq'mjHnIqn], to administer the 

Sacrament [tV qd'mInIstq Dq 'sxkrqmqnt]; ~ помира чого to administer the Last Sacrament [tV qd'mInIstq Dq 'lRst 
'sxkrqmqnt] 

причасти тися, причаща тися to commune [tq kq'mjHn], to receive the Communion [tq rq'sJv Dq kq'mjHnIqn], to 

receive the Sacrament [tq rq'sJv Dq 'sxkrqmqnt], to be administered [tq 'bJ qd'mInIstqd] 

прича стя communion [kq'mjuːnIqn] 

причаща ти див. причастити 

причаща тися див. причасти тися  

приче тний junior deacon ['GuːnIq 'diːkqn] 

причт, при чет the clergy of parish [Dq 'klEːGi qv 'pxrIS] 

прише стя advent ['xdvqnt] 

прімікі рій 1. істор., катол. (чиновник, світський або має духовне звання) primicerius ['prImIsIqrIqs]; 

2. (переносний свічник з однією свічкою і на довгій підставці) candle stand ['kxndl 'stxnd] 

прі сний fresh [freS] 

провиді ння providence ['prPvIdqn(t)s] 

провіща ти to foretell [tq fq'tel] 

проекзисте нція existence [Ig'zIst(q)ns] 

прозелі т proselyte ['prPsqlaIt] 



прозеліти зм proselytism ['prPsqlq"tIzqm] 

прозо рливий sagacious [sq'geISqs] 
прозо рливість sagacity [sq'gxsIti] 
проки мен, прокі мен prok(e)imenon ["prqVkI'menqn] 
проклина ти 1. (піддати анафемі) to curse [tq kE:s]; 2. (засуджувати на вічні муки) to damn [tq dxm] 

про мисел providence ['prPvId(q)ns]; ~ Божий God’s administration [gPdz qd"mInI'streIS(q)n] 
промовля ти to say [tq 'seI] 

проо  раз antitype ['xntItaIp] 

проо  разувати to antitype [tq 'xntItaIp] 

пропові дник preacher ['priːtSq] 

пропові дувати to preach [tq 'priːtS] 

про повідь sermon ['sE:mqn]; нагірна ~ the Sermon on the Mount [Dq "sE:mqn Pn Dq'maVnt] 

проро к prophet ['prPfIt] 

пророкува ти to predict [tq prq'dIkt] 

проро цтво prophecy ['prPfqsi] 

проро чий prophetic [prq'fetIk] 
проро чити див. пророкувати 

просві чення enlightenment [in'laIt(q)nmqnt] 

просві чувати to enlighten [tq in'laIt(q)n] 

просвіща ти to educate [tq 'edjVkeIt] 

проси ти to beg [tq beg]; ~ милостин  to panhandle [tq'pxn"hxndl]  

проскоми дія offertory ['Pfqtri] 

прос о р׀а, про скур׀а prosphoron [prPsfq'rLn], prosphora [prPsfq'rL]; пекти ~и to make prosphora [tq 'meIk 
prPsfq'rL] 

протеста нт Protestant ['prPtIstqnt] 

протестанти зм Protestantism ['prPtIstqnt"Iz(q)m] 

протистоя ти to resist [tq rq'zIst] 

протодия кон protodeacon ["prqVtqV'dJkqn] 

протоі ре й, протопресві тер Archpriest ['Rkpriːst] 

протопса льт protopsalt ['prPtqpsLlt] 

про  ес profess ['prPfq] 

процесі йний processional [prq'seʃ(q)nql] 

проце сія procession [prq'seʃ(q)n] 
проча нин penitent ['penIt(q)nt] 
про ща absolution of sin ["xbsq'lHSqn qv 'sIn] 

проща ти to forgive [tq fq'gIv] 

про щення forgiveness [fə'gIvnqs] 

псалмоді я psalmody ['sRmqdi] 
псало м psalm [sRm] 

псалти р psalter ['sLltq] 

пурита нин Puritan ['pjVrIt(q)n] 

пу руша purusha ['pVrqSq] 

пусте льник hermit ['hE:mIt] 

пу стинь ashram ['xSrqm] 

п'ятидеся тниц׀я pentecost ['pentIkPst]; переполовення ~і Mid-Pentecost ["mId'pentIkPst] 

П'ятикни жжя Pentateuch Br. ['pentq"tjHk] Am. ['pentq"tVk] 
 

 

Р 

ра  ин rabbi ['rxbaI] 



равви н див. ра ин 

ра вві Rabbi ['rxbaI], Master ['mRstq] 

рай Paradise ['pxrqdaIs] 

ра йськ|ий paradisiac(al) ["pxrqdI'saIqk(ql)]; ~і двері Gates of Paradise ['geIts qv 'pxrqdaIs] 
ра ка (гробниця святого, ковчег з мощами святого; скринька для зберігання святих мощей) reliquary ['relIkwqri], 

chasse ['SxseI], ark [Rk]; (переносна) feretory ['ferqt(q)ri]; (у вигляді будиночку) aedicula [J'dIkjVlq] 

ре гент regent ['riːGqnt] 
регентува ти to precent [tq prI'sent] 
релігі зна вство religious studies [ri'liGqz 'stAdIz] 
релігі йн|ий religious [rI'liGqs]; ~а картина світу religious picture of the world [rI'liGqs 'pIkCqr qv Dq 'wE:ld]; ~а 

свідомість religious consciousness [rI'liGqs 'kPnSqsnqs]; екстремізм ~ий religious extremism [rI'lIGqs 
Ik'strJmIz(q)m]; кон лікт ~ий religious conflict [rI'lIGqs 'kPnflIkt]; кон ормізм ~ий religious conformity 

[rI'lIGqs kqn'fLmIti]; пл ралізм ~ий religious pluralism [rI"lIGqs 'plV(q)rqlIzqm]; організація ~а religious 

organization [rI'lIGqs "LgqnaI'zeIS(q)n]; злочини ~і offences against religion [q'fqnsIz q'geInst rI'lIGqn], religious 

offences [rI"lIGqs q'fqnsIz] 

релігі йність religiosity [rI"lIGi'Psqti] 
релі гія religion [rI'lIGqn], cultus ['kAltqs], faith [feIT]; громадська ~ civil religion ['sIvql rI'lIGqn] 

ри за chasuble ['CxzjVb(q)l] 

ри зниця sacristy ['sxkrIsti] 

ри млянин Roman ['rqVmqn] 

Ри мо-като лицький Roman Catholic ['rqVmqn 'kxTlIk] 
рипі да ripidia ['rIpIdIq] 

ритм rhythm ['rID(q)m] 

ритуа л ritual ['rICVql] 

ритуа льн|ий ritual ['rICVql]; ~і процеси ritual processes ['rICVql 'pqVsqsIz] 

рівноапо стольний Equal-to-the-Apostles ['Jkwql tq Dq q'pPs(q)l  ], the equal of the Apostles [Di 'Jkwql qv Dq 
q'pPs(q)l  z] 

Різдво  Christmas ['krismqs], Xmas ['krismqs,'eksmqs]; the Nativity [Dq nq'tIvIti]; ~ Господа Бога і Cnаca нашого Ісуса 

Христа the Nativity of Our Lord, God and Saviour, Jesus Christ [Dq nq'tIvIti qv aVq 'lLd, 'gPd qnd 'seIvq, 'GJzqs 
'kraIst]; ~ Іоанна Предтечі the Birth of John the Baptist [Dq 'bE:T qv 'GPn Dq 'bxptIst]; ~ Пресвятої Богородиці 

Nativity of the Blessed Virgin [nq'tIvqti qv Dq 'blest 'vE:GIn]; З ~м Христовим! Merry Christmas! ['meri 'krIsmqs] 

ро зговини first meal after fast ['fE:st 'mJl Rftq 'fRst] 

розгові тися to break one’s fast [tq 'breIk wAnz 'fRst] 

розділя ти separate ['sepqreIt] 
розкри ти (ікону; очистити від пізніх записів) to remove overpaint [tq rI'mqVt "qVvq'peInt] 

розла мувати to break up [tq 'beIk 'Ap] 

розо лача тися take off the robe ['teIk 'Pf Dq 'rqVb] 

розпи сувати (Храм) to paint (the temple) [tq 'peInt Dq 'templ] 
розп’я ття crucifix Br.['krIsIfIks], Am. ['krHsIfIks] 
розпу ста wantonness ['wPntqnqs] 

розріша льна моли тва the Absolution [DI "xbsq'lHS(q)n] 

розріши ти (від) to absolve (from) [tV qb'sPlv] 

розрі шення dispensation ["dIspqn'seISn] 
розспі вувати to cantillate [tq 'kxntIleIt] 

ро спів, ро зспів chant Br. [CRnt], Am.[Cxnt]; Болгарский ~ Bulgarian chant Br. [bAl'ge(q)rIqn 'CRnt], Am. 

[bAl'ge(q)rIqn 'Cxnt]; Герасимівский ~ Gerasimus chant Br. ["Gqrq'zaImqs 'CRnt], Am. ["Gqrq'zaImqs 'Cxnt]; 

грецький ~ the Greek plain song [Dq 'grJk 'pleIn 'sPN]; Ки вський ~ Kyiv chant Br. ['kyjIv 'CRnt], Am. 

['kyjIv 'Cxnt]; римоновський ~ Simon chant Br. ['saImqn 'CRnt], Am. ['saImqn 'Cxnt]; о і одні ~и 

antiphonary [xn'tIfPn(q)ri] 
рукополо ження chirotony ["kaIq'rPtqni], ordination ["LdI'neIS(q)n], (в єпископа) consecration ["kPnsq'kreIS(q);  

рукопокла дати to confer orders [tq kqn'fE:], to order [tq 'Ldq], to admit [tq qd'mIt], to holy orders [tq 'hqVli 'Ldqz] 
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ру та rue [rH] 

ру о мий (цикл) floating ['flqVtIN] 
ря са cassock ['kxsqk] 
рясо о р (рясофорний монах) ryasophore monk ["raIq'sPfqrq 'mANk], r(h)asophore ["raIq'sPfqrq] 

 

 

 

С 

садуке ї the Sadducees ['sxdjVsJ] 

са жень fathom ['faDm] 
са кос sakkos, saccos ['sxkqs] 

сакраліза ція sanctification ["sxNktIfI'keIS(q)n] 

сакра льний sacred ['seIkrId] 

сакрамента льний sacramental ["sxkrq'ment(q)l] 

сакрамента льність sacramentality ["sxkrqmqn'txlIti] 
сакраментоло гія sacramentology ["sxkrqmqn'tPlqGi] 

самаря нин samaritan [sq'mxrIt(q)n] 
само у тність originality [q"rIGI'nxlIti] 

самогла сний idiomelon ['Idiqmelqn] 
сан dignity ['dIgnIti] 

сараци н Saracen ['sxrqsqn] 
сатана  Satan ['seIt(q)n] 

сатис а кція satisfaction ["sxtIs'fxkS(q)n] 

сатра п satrap ['sxtrqp] 
сві дчення testimony ['testImqni] 

світи льн|ий luminous ['lHmInqs]; ~і молитви the prayers of light [Dq 'preIqz qv 'laIt]; ~і сти ири sticheron 

['stIkqrqn] 
cві чка candle ['kxndl  ]; церковна ~ votive candle ['vqVtIv 'kxndl  ] 
сво о да freedom ['frJdqm]; ~ волі freedom of choice ['frJdqm qv 'tSOIs] 

cвятве чір Christmas Eve ['krIsmqs 'Jv] 

свят׀и й 1. (пов’язаний з Богом, виходить від Бога) holy ['hqVli]; 2. (в поєднанні з подальшим власним ім’ям, 

напр. св. Миколай, св. Володимир і т.п.) Saint [seInt], скор. St.; 3. (священний) sacred ['seIkrId]; 4. (шанований) 

hallowed ['hxlqVd]; ~ вогонь holy fire ['hqVli 'faiq]; ~ Ду  the Holy Spirit [Dq 'hqVli 'spIrIt]; ~ Отець the Holy 

Father [Dq 'hqVli 'fRDq]; ~-покровитель patron saint ['peItrqn 'seInt], patron protector ['peItrqn prq'tektq]; ~а вода 

holy water ['hqVli 'wPtq]; ~е Письмо scripture ['skrIpCq]; ~е сімейство the Holy Family [Dq 'hqVli 'fxmIli]; ~і 

апостоли Петро й Павло Holy Apostles Peter and Paul ['hqVli q'pPstql z 'piːtqr qnd 'pLl]; ~і Дари the Sacrament 

[Dq 'sxkrqmqnt], Eucharist ['jHkqrIst]; ~і речі sacred things ['seIkrId 'TINks] 
cвяти лище sanctuary ['sxN(k)tjVqri], holy place ['hqVli 'pleIs] 

cвяти н׀я (предмет) object of worship ['PbGqkt qv 'wE:SIp]; (місце поклоніня) sacred place ['seIkrId 'pleIs], shrine 

[SraIn]; національна ~я national shrine ['nxS(q)nql 'SraIn]; осквернити ~  to desecrate a shrine [tq 'desIkreIt q 

'SraIn] 

cвяти тель 1. (урочиста назва вищих осіб в церковній ієрархіїб архієреїв) hierarch ['haIqrRk], prelate ['prelqt]; 2. 

(православний святий, який був при житті архієреєм) sainted/holy hierarch ['seIntId/'hqVli 'haIqrRk]  

святі ший Holy ['hqVli]; ~ Отець Holy Father ['hqVli 'fRDq] 

cвя тість holiness ['hqVlinqs], sanctity ['sxNktIti], saintliness ['seIntlinqs] 

cвя тки Christmastide ['krIsmqstaId] 

святкува ти to solemnize [tq 'sPlqmnaIz], to feast [tq 'fJst]; ~ Різдво to keep Christmas [tq 'kJp'krIsmqs] 
свя т׀о festival [festIvql], feast [fJst]; holy day ['hqVli 'deI], престольне ~ patron saint’s day ['pxtrqn 'seInts 'deI], 

patronal feast ['pxtrqnql 'fJst]; Дванадесяті ~а the Twelve Major Festivals [Dq 'twelv 'meIGq 'festIvqlz], the Twelve 

Great Feasts [Dq 'twelv 'greIt 'fJsts]; Зелені ~а Feast of Pentecost ['fJst qv 'pentIkPst]; ~ Куренів the (Jewish) Feast of 

Tabernacle [Dq ('GHIS) 'fJst qv 'txbqnxk(q)l], the Feast of Booth [Dq 'fJst qv 'bHT]; ~ освячення  раму the Feast 

of Dedication [Dq 'fJst qv "dedI'keISn]; ~ примирення holy day of reconciliation ['hqVli 'deI qv "rekqnsIli'eISqn] 



cвятоотці вський patristic [pq'trIstIk] 
cвятота тство sacrilege ['sxkrilIG] 
cвя тці menologion ["menqV'lPGqn] 
cвяще нник priest [prJst] 

cвяще ничий priestly ['prJstli] 
cвяще нн׀ий the Holy [Dq 'hqVli]; ~е Предання the Holy tradition [Dq 'hqVli trq'dISqn]; ~і сосуди sacred vessels 

['seIkrId 'vesqlz] 

cвященноді я religious rite [rI'lIGqs 'raIt] 

священноді яти to perform a religious rite [tq pq'fLm q rI"lIGqs 'raIt] 
Священному ченик Holy Martyr ['hqVli 'mRtq] 

священнослужи тель celebrant ['selqbrqnt], liturgist ['lItqGIst] 

свяще нство priesthood ['prJsthVd] 
седми ця week [wJk]; Седмичне  огослуж ове коло week liturgical cycle ['wJk lI'tE:GIk(q)l 'saIkl] 

секве нція sequence ['sJkwqns] 

се кта sect [sekt] 

секта нт sectarian [sqk'teqrIqn] 

секуляриза ція secularization ["sekjVlqraI'zeISn], deconsecration ["dekqnsq'kreIS(q)n]  

семисві чник seven-branched candlestick ['sev(q)n 'brRnCt 'kxndqlstIk]; ~ напрестольний altar seven-light 

candelabrum ['Lltq 'sevqn 'laIt "kxndq'lRbrqm] 

Септуаґі нта the Septuagint(e) [Dq "septjV'xGInt] 

серде чний hearty ['hRti] 
се рце heart [hRt]; сокрушенне ~ broken heart ['brqVk(q)n 'ha:t] 

сика рій sicarius [sI'keqrIqs] 

си ли (небесні) heavenly host ['hevqnli 'hqVst], heavenly powers ['hevqnli 'paVqz] 

Силоа м siolam ['saIqlqm] 

си мвол symbol [' sImbql], sign [saIn]; ~ віри creed [krJd], the Beliefs [Dq bI'lJfs]; ~и Євангелистів Evangelical 

symbols ["Jvxn'GelIkql 'sImbql]; ~и релігійні religious symbols [rq'lIGqs 'sImbql] 

сим о нія concordance [kqn'kLdqns] 

син son [sAn]; (Божий) son of the God ['sAn qv Dq gPd] 
синаго га synagogue ['sInqgPg] 

синакса р Synaxarium ["sInek'sxrIqm] 
си наксис див. синаксар 
синедріо н Sanhedrim ['sxnqdrIm], (the Great) Sanhedrin [Dq greIt 'sxnqdrIn] 
сине ргія synergy ['sInqGi] 

синкрети зм (релігійний) syncretism ['sINkrItIz(q)m] 
сино д synod ['sInqd] 

синода льн|ий synodal ['sInqd(q)l]; ~ий  ор Synodal Choir ['sInqd(q)l 'kwaIq]; ~е училище церковного співу the 

Synodal Church Choir School [Dq 'sInqd(q)l 'CE:C 'kwaIq 'skHl] 

сино псис synopsis [sI'nPpsIs] 

синопти чн׀ий synoptic [sI'nPptIk]; ~і Євангелія the synoptic Gospels [Dq sI'nPptIk 'gPspqlz] 

сиропу сн׀ий Cheesefare ['CJzfeq]; ~ тиждень Cheesefare Week ['CJzfeq 'wJk]; ~а неділя Cheesefare Sunday 

['CJzfeq 'sAndeI] 

сіда льний cathisma [kq'TIzmq] 

сіке р sikera ['saIkqrq] 

сі яти to sow [tq 'sqV]; ~ до ро to sow the good seed [tq 'sqV Dq 'gVd 'sJd]; бібл.  то сі  вітер, пожне  ур  he who 

sows the wind, shall reap the whirlwind ['hJ hH 'sqVz Dq 'wInd Sql 'rJp Dq 'wE: l"wInd] 

cки нія tabernacle ['txbqnxk(q)l] 

скит cell [sel]  

cку ія  див. ску ’я 

cку ’я  skouphos ['skaVfqs], skull cap ['skAl 'kxp] 

сла вити to praise [tq 'preIz], to glorify [tq 'glLrIfaI]; ~ Христа (на Різдво) to go carol-singing [tq 'gqV 'kxrql'sININ]. 



славосло вити to glorify [tq 'glLrIfaI] 

славослі в’я doxology [dPk'sPlqGi]; ~ велике the Great Doxology [Dq 'greIt dPk'sPlqGi] 

Сло во the Word [Dq 'wE:d] 

слуга  servant ['sE:v(q)nt]; ~ Божий Servant of God ['sE:v(q)nt qv 'gPd] 
слугува ти to minister [tq 'mInIstq] 
cлу ж ׀а divine (sacred) service [dI'vaIn ('seIkrId) 'sE:vIs]; недільна ~ the Sunday service [Dq 'sAndeI 'sE:vIs]; 

спільне відправлення ~и (соборне) concelebration ["kPn"selq'breIS(q)n]; ~, під час якої співа   ор, 

священослужителі та пара іяни full choral service ['fVl 'kLrql 'sE:vIs]; ~ всім святим the Service to All 

Saints [Dq 'sE:vIs tq 'Ll 'seInts]; ~ за упокій души commendation ["kPmen'deIS(q)n]; ~ з  ором choral service 

['kLrql 'sE:vIs] 

служ о вий (Апостол, Євангеліє) Acts of the Apostles ['xkts qv DJ q'pPsqlz] 
cлуже  ник service book ['sE:vIs 'bVk] 

cлужи тель (святих таїнств) priest [prJst], server ['sE:vq] 
служи ти to celebrate [tq 'selIbreIt], to conduct [tq 'kqndAkt] 
смерте льний deathly ['deTli], deadly ['dedli], lethal ['li: T(q)l]; ~ грі  capital sin ['kapIt(q)l 'sIn] 

cмерть death [deT] 

cмире ння humility [hjV'mIlItI] 
смиря тися to humble oneself [tq 'hAmb(q)l wAn'self], to yield [tq 'jJld] 

cмоко вниця fig tree ['fIg 'tri:] 
cо о р 1. (головний храм в місті або монастирі) cathedral [kq'TJdrql]; 2. (збори) council ['kaVns(q)l], synod 

['sInqd], assembly [q'sembli]; Вселенский ~ ecumenical/general council ["JkjV'menIk(q)l/'Gen(q)rql 'kaVns(q)l]; ~ 

ар истратига  и аїла the Synaxis of St. Michael the Archangel and the Angelic Hosts [Dq sI'nxksIz qv 'seInt 
'maIkql DJ R'keInG(q)l qnd DJ xn'GelIk hqVsts]; ~ Пресвятої Богородиці the Synaxis of the Most Holy Mother of 

God [Dq sI'nxksIz qv Dq 'mqVst 'hqVli 'mADqr qv 'gPd] 
со о рний synodical [sI'nPdIk(q)l] 

со о рність collegiality [kqlIGI'xlIti] 

со орува ння anointing of the sick [q'nOIntIN qv Dq 'sIk] 

со орува ти to anoint [tq q'nOInt], to administer the last sacraments [tq qd'mInIstq Dq 'lRst 'sxkrqmqnt] 
со вість still small voice ['stIl 'smLl 'vOIs] 

солуня нин solunyan ['sPlInqn] 
сонм crowd [kraVd] 

cопра но soprano [sq'prRnqV] 
cоприча стя 1. (спільність) sharing ['SeqriN]; 2. (з Богом) communion (with God) [kq'mju:nIqn (wID 'gPd)]  
cорокоу ст forty days' prayers Br. ['fO:tI deIz 'preqz], Am. ['fOr:tI deIz 'preqrz] 

cотво рення creation [krJ'eIS(q)n]; ~ cвіту Creation of the World Br. [krJ'eIS(q)n qv Dq 'wE:ld], Am. [krJ'eIS(q)n qv 
Dq 'wE:rld] 

сотвори ти to create [tq krI'eIt], to make [tq 'meIk]; ~ чудо to work a miracle [tq 'wE:k q 'mIrek(q)l] 

сотворі ння 1. див. сотворення; 2. (створіння) creature Br. ['krJtSq], Am. ['krJtSqr] 

cотеріоло гія soteriology [sq"tIqrI'PlqGI] 
соче льник, Святи й ве чір, Святве чір eve [Jv]; водо ресний ~ Epiphany Eve [I'pIfqni i:v]; різдвяний ~ 

Christmas Eve ['krIsmqs 'i:v] 
cо  з union ['jHnIqn]; ~ із Христом union with Christ ['jHnIqn wID 'kraIst]; ~ з Богом union with God ['jHnIqn wID 

'gPd] 

спаса ти to save [tq 'seIv]; ~ чи сь душу to save one’s soul [tq 'seIv 'wAnz 'sqVl]; ~ душі грішників to save sinners 

[tq 'seIv 'sInqz] 

спаса тися to find salvation [tq 'faInd sxl'veIS(q)n] 

спасе нний saved [seIvd]; (визволений) rescued ['reskjHd] 
cпаси тель Br. saviour ['seIvjq]; Am. savior ['seIvjqr]; (про Христа) Br. the Saviour [Dq'seIvjq], Am. the Savior 

[Dq'seIvjqr] 
cпасівка the Dormition Fast Br. [Dq dO:'mIS(q)n 'fRst], Am. [Dq dO:r'mIS(q)n 'fxst] 
cпасіння salvation [sxl'veIS(q)n] 



спів singing ['sININ]; (хоральний) anthem ['xnT(q)m]; (надгробний) threnody ['Trenqdi]; (церковний, монотонний) 

chant ['CRnt]; моле ний ~ prayer singing ['preq "sININ]; звукоряд церковного ~у the tone row of church 

singing [Dq 'tqVn 'rqV qv 'CE:C 'sININ]; Октої  нотного ~у Octoechos of the notational singing ["PktqV'JkPs qv 
Dq nqV'teISqn(q)l 'sININ]; О и ід церковного ~у Common use of Church singing ["kPmqn 'jHs qv 'CE:C 
'sININ];  

cпівві чн|ий (споконвічний, одвічний) primordial Br. [praI'mLdIql]; Am. [praI'mLrdIql]; ~ з Отцем (про Ісуса) 

equal to God the Father (infinite, primordial origin) Br.  ['Jkwql tq 'gPd Dq 'fRDq 'InfInIt praI'mLdIql 'PrIGIn]; Am. 
['Jkwql tq 'gPd Dq 'fRDqr 'InfInIt praI'mLrdIql 'PrIGIn] 

співприча стя див. сопричастя 

cпівслужи тель 1. (на Літургії) concelebrant [kPn'selIbrqnt]; 2. (Одкр.19.10, 22.3) fellow servant  Br. ['felqV 
'sq:v(q)nt ], Am. ['feloV 'sq:rv(q)nt ] 

співслужи ти to concelebrate [tq kPn'selIbreIt] 
спі льність fellowship ['felq(V)SIp], oneness ['wAnnIs] 
спіткну тися to stumble [tq 'stAmb(q)l], to slip up [tq 'slIp 'Ap] 

сповіда ти to hear confession of [tq 'hIq kqn'feS(q)n qv], to receive one’s confession [tq rI'sJv 'wAnz kqn'feS(q)n] 

сповіда тися to confess [tq kqn'fes], to make one’s confession [tq 'meIk 'wAnz kqn'feS(q)n]; ~ перед смерт  to be 

shriven before dying [tq 'bJ 'SrIvn bI'fL 'daIIN] 

cпові дник confessor [kqn'fesq] 
спові дувати (віру) to profess [tq prq'fes], to confess [tq kqn'fes]; ~ релігі  to practise religion [tq 'prxktIs rI'lIGqn] 

cпо відь confession [kqn'feS(q)n] 
спочива ти див. покоїтись; Спочивай в мирі (надгробний напис) RIP (скор. від лат. Requiescat in расе) 

спогляда льн|ий contemplative [kqn'templqtIv] 
спогляда ння contemplation ["kPntqm'pleIS(q)n] 
спогляда ти to contemplate [tq 'kPntqmpleIt] 
спожива ти to consume [kqn'sjHm] 

споконві чний primordial Br. [praI'mLdIql]; Am. [praI'mLrdIql] 

споку са temptation [tem(p)'teIS(q)n] 

споку та, споку тування 1. (пом’якшення, відплата) atonement [q'tqVnmqnt]; 2. (викуп, визволення) redemption 

[rI'dem(p)S(q)n]; ~ за грі  atonement for a sin [q'tqVnmqnt fqr q 'sIn]; ~ за л дство redemption for mankind 

[rIˈdem(p)S(q)n fq mxnkaInd] 
споку тувати to atone [tq q'tqVn], to ransom [tq 'rxns(q)m], to satisfy [tq 'sxtqsfaI];~ грі  to atone sin [tq q'tqVn 'sIn] 

спокуша ти to test [tq 'test], to put to the test [tq 'pVt tq Dq 'test], бібл. to examine [tq Ig'zxmIn] 

спомина ти to remember [tq rI'membq], to bethink [tq bI'TINk] 

спра вдитися to be fulfilled [tq 'bJ fVl'fIld], to be realized [tq 'bJ 'rIqlaIzd] 

cра чиця chiton ['kaIt(q)n], an altar cloth Br. [qn'Lltq klPT] Am. [qn'Lltqr klPT] 
cта дія stage [steIG] 
ста рець elder Br. ['eldq], Am.['eldqr], starets ['stRrqts] 
cтарозаві тн|ій 1. (від Старого Завіту) of the Old Testament [qv Di: 'qVld 'testqm(q)nt];  ~і пророки prophets of the 

Old Testament ['prPfqts qv DJ 'qVld 'testqm(q)nt]; 2. (старомодний, застарілий) antiquated ['xntIkweItId] 
старо вре йськ|ий (про мову) (Old) Hebrew ['qVld'hJbrH]; ~і звичаї ancient Hebrew traditions ['eInSqnt'hi:brH 

trq'dISnz] 

cтати р, cтате р stater ['steɪtq] 
cтату т statute ['stxCHt];  огослуж овий ~ liturgical statute Br. [lI'tE:GIk(q)l 'stxCHt], Am. [lI'tE:rGIk(q)l 'stxCHt] 
створі ння creature Br. ['krJtSq], Am. ['krJtSqr] 
сте жити to observe [tq qb'zE:v], to watch [tq 'wPC] 

Сте пенна кни га The Book of Degrees [Dq 'bʊk qv dI'grJz] 
сти а р surplice Br.['sE:plIs], Am.['sE:rplqs] 
cти и р|а sticheron ['stIkqrPn], ~и stichera ['stIkqrq]; ~a літійна a sticheron of the lity [q'stIkqrPn qv Dq lIti]; ~и 

Амморе ві stichera by Paul the Amorite (an XI century Greek church poet) ['stIkqrq baI 'pLl DJ 'xmqraIt]; ~и 

ранкові,  вангельські Br. matins stichera ['mxtInz'stIkqrq], Am. ['mxtnz'stIkqrq]; ~ и на «Господи, взива » 

dogmatika [dPg'mxtIkq]; ~и на сти овні stichera to accompany psalms (dedicated to an event) ['stIkqrq tu q'kPmpqnI 
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'sRmz 'dedIkeItId tV qn I'vent]; ~и на «Хваліть» stichera on 'Praise the Lord' Br. ['stIkqrq Pn 'preIz Dq 'lLd], Am. 
['stIkqrq Pn 'preIz Dq 'lLrd] 

сто впник pillar ascetic ['pIlqr q'setIk ], stylite ['staIlaIt] 
стоя ння 1. (віруючих на службі) standing ['stxndIN]; 2. (місця зупинки Христа по дорозі до Голгофи) station of 

the cross ['steIS(q)n qv Dq 'krPs]; ~  арії Єгипетської Standing of St. Mary of Egypt (a church service on the 

evening of Wendesday, the fifth Lenten week) ['stxndIN qv seInt'meqri qv 'JGIpt] 

cтражда ння 1. suffering ['sAfqrIN]; 2. (мучеництво) martyrdom Br.['mRtqdqm], Am.['mRrtqrdqm] 

страждати to suffer [tq 'sAfq]; ~ за правду to suffer for the truth [tq 'sAfq fL Dq 'trHT]. 
стра сн|ий Holy ['hqVlI]; ~ий тиждень, ~а седмиця Holy Week (the last week of Lent) ['hqVlI 'wJk] 
стра сті passions ['pxSqnz]; ~ Господні the Passions of our Lord Br. [Dq'pxSqnz qv aVq 'lO:d], Am. [Dq'pxSqnz qv aVqr 

'lLrd], the Agony of Christ [DJ'xgqnI qv 'kraIst] 
cтратила т (a Greek soldier) stratiote ['strxtIqVt] 
cтра  fear ['fIq]; ~ Божий fear of God ['fIqr qv'gPd] 
cтрі тення candlemas ['kxndlmqs]; ~ Господа Нашого Ісуса Христа, ~ Господн  The Presentation of Jesus at the 

Temple [Dq "prezqn'teISn qv 'GJzqs qt Dq 'templ], Meeting of the Lord Br.[ 'mJtIN qv Dq 'lLd], Am. ['mJtIN qv Dq 'lLrd] 

суд court Br. [kLt], Am. [kLrt]; ~ церковний ecclesiastical court Br. [I"klJzI'xstIk(q)l 'kLt], Am. [I"kli:zI'xstIk(q)l 
'kLrt], Court Christian Br. ['kLt 'krIstIqn], Am. ['kLrt 'krIsCqn], court spiritual Br. ['kLt 'spIrICVql], Am. ['kLrt 
'spIrqCVql]; Страшний ~ the Last Judgement Br. [Dq 'lRst 'GAGm(q)nt], Am. [Dq 'lxst 'GAGm(q)nt], the Day of 

the Lord Br. [Dq 'deI qv Dq'lLd], Am. [Dq 'deI qv Dq'lLrd] 
судд|я  judge [GAG]; Книга ~ів the Book of Judges [Dq 'bVk qv 'GAGIz] 
суди ти to judge [tq 'GAG] 

cумлі ння conscience ['kPnS(q)ns]; чисте ~ a clear conscience Br. [q 'klIq'kPnS(q)ns], Am. [q 'klIqr'kPnS(q)ns];  муки 

~ pangs of conscience ['pxNz qv'kPnS(q)ns] 
супліка ці|я supplication ["sAplI'keISn]; чинити ~  за щось/когось to make a supplication for smth/smb Br. [tq 

'meIk q"sAplI'keISn fq sAmTIN/sAmbqdi], Am. [tq 'meIk q"sAplI'keISn fqr sAmTIN/sAmbqdi]; впасти на коліна у ~ї to 

fall to one’s knees in supplication [tq 'fLl tq wAnz 'nJz In"sAplI'keISn] 
су рмити to trumpet [tq 'trAmpIt] 
с о дити to descent upon [tq dI'sent q'pPn], to come upon [to 'kAm q'pPn] 

су тність esse ['esi], essence ['es(q)ns], (існування) existence [Ig'zIstqns] 

су т|а  1. (марнота) vanity ['vxnIti]; 2. (метушня) fuss [fAs]; 3. (метушня, сум’яття) bustle ['bAsl]; ~ су т vanity 

of vanities ['vxnIti qv'vxnItIz] 
c и зма schism ['skIz(q)m] 
c и м|а schema ['skJmq] 
с и мник monk having taken vows of schema ['mANk 'hxvIN 'teIkqn 'vaVz qv 'skJmq] 
c имона   schemamonk ['skJmqmANk] 
с имона  иня schemanun ['skJmqnAn] 
c о дження ascension [q'senS(q)n]. див Вознесіння 

с ола стик scholiast ['skqVlIxst] 
с ола стика scholasticism [skq'lxstIsIz(q)m] 
 

 

Т 

та  мн|ий secret ['sJkrIt]; ~а вечеря the Last Supper Br. [Dq 'lRst 'sApq], Am. [Dq 'lxst 'sApqr] 
таїна  1. (таємниця) mystery ['mIstqri]; 2. (таїнство) sacrament ['sxkrqm(q)nt]; ~ сповіді the Seal of Confession [Dq 

'sJl qv kqn'feSn] 
таї нственн|ий 1. (від таємниця) mysterious [mIs'tIərIəs]; 2. (від таїнство) sacramental ["sxkrq'ment(q)l] 

та їнств|о sacrament ['sxkrqm(q)nt]; ~ сповіді the Sacrament of confession [Dq 'sxkrqm(q)nt qv kqn'feSn]; ~ шл  у 1. 

(перев. правосл.) the (Sacred) Mystery of marriage [Dq ('seIkrId) 'mIstqri qv 'mxrIG]; 2. (перев. катол.) the 

Sacrament of marriage [Dq 'sxkrqm(q)nt qv 'mxrIG]; святі ~ а the Sacraments [Dq 'sxkrqm(q)nts] 
та йна див. таїна 

та йн|ий див. та мний 

Та йна вече ря див. Та мна вечеря 



тала нт talent ['txlqnt] 
Талму д (the) Talmud [(Dq) 'txlmVd]; Вавилонський ~ the Babylonian Talmud [Dq bxbI'lqVnIqn 'txlmVd] 
твердь the firmament Br. [Dq 'fE:mqmqnt], Am. [Dq 'fE:rmqmqnt] 
тво рення див. сотворення 

Творе ць (the) Creator [(Dq) krJ'eItq] 
твори ти to create [tq krI'eIt]; ~ до ро to do good [tq 'dH 'gVd];~ чудеса зцілення to perform miracles of healing [tq 

pq'fLm 'mIrek(q)lz qv 'hJlIN] 

творі ння див. сотворіння 

тезоімени тство name day ['neIm deI], patron saint’s day ['peItrən 'seInts 'deI] 
теї зм theism ['TJIz(q)m] 

телеоло гія teleology ["telI'PlqGI] 
те нор tenor ['tenq] 

теокра тія theocracy [TI'Pkrqsi] 
тео лог theologian [TIq'lqVGIqn] 
теоло гія theology [TI'PlqGI] 
теологу мен theologoumenon, theologumenon Br. [TI'Plq"gVmqnqn], Am.["TIqlq'gVmqnqn], множ. theolog(o)umena 

[-mqnq] 

теосо  ія theosophy [TI'Psqfi] 
Теото кос, Богоро диця (перев. зах.) Mother of God ['mADqr qv 'gPd], (перев. сх. правосл.) Theotokos 

[TeP'tPkPs] 
тео а нія theophany [TI'Pfqni] 
теоцентри зм theocentrism ["Ti:qV'sentrIzm], theocentricism ["Ti:qV'sentrI"sIzqm], theocentricity ["Ti:qVsen'trIsIti] 

теоцентри чний theocentric ["Ti:qV'sentrIk] 
терпі ння patience ['peIS(q)ns] 
терпі ти to suffer [tq 'sAfq], to unergo [tq "Andq'gqV] 

терпля чий, терпели вий patient ['peIS(q)nt] 
тетрапо д tetrapod ['tetrqpPd] 
тетратеї зм tetratheism ["tetrq'TJ"Izm] 
ти пик, типіко н Typikon ['tIpIkqn]; множ. typica ['tIpIkq] 
тіле сн|ий corporal Br. ['kLp(q)r(q)l], Am. ['kLrp(q)r(q)l], carnal Br. ['kRn(q)l], Am. ['kRrnql], bodily ['bPdIli]; 

пожати ~е to reap material things [tq 'rJp mq'tIqrIql TINz]; ~і  ажання carnal desires Br. ['kRn(q)l dI'zaIqz], Am. 

['kRrnql dI'zaIqrz]; ~і вправи bodily exercise Br. ['bPdIli 'eksqsaIz], Am. ['bPdIli 'eksqrsaIz]; ~і покарання corporal 

punishment Br. ['kLp(q)r(q)l 'pAnISmqnt], Am. ['kLrp(q)r(q)l 'pAnISmqnt]; Ду  Святий зійшов в ~ому (Лк. 3:22) 
the Holy Spirit descended in bodily form Br. [Dq 'hqVli 'spirit dI'sendId In 'bPdIli fLm], Am. [Dq 'hqVli 'spirit dI'sendId In 
'bPdIli fLrm]; послужити в ~ому (Рим.15:27) to minister (to smb) in material things Br. [tq 'mInIstq tq 'sAmbqdi In 
mq'tIqrIql TINz], Am. [tq 'mInIstqr tq 'sAmbqdi In mq'tIqrIql TINz] 

тіле сність corporality Br. ["kLpq'rxlIti], Am. ["kLrpq'rxlIti] 
ті ло body ['bPdi] 
Ті ло Христо ве The body of Christ [Dq'bPdi qv 'kraIst] 
тлі нн|ий corruptible [kq'rAptIb(q)l], perishable ['perISqb(q)l]; ~ий чоловік corruptible man [kq'rAptIb(q)l 'mxn]; для 

отримання вінця ~ого/не~ого to obtain a perishable crown/an imperishable crown [tu qb'teIn q'perISqb(q)l 
'kraVn/qn Im'perISqb(q)l 'kraVn]; не від ~ого сімені, а від нетлінного not of corruptible seed, but incorruptible 

['nPt qv kq'rAptIb(q)l 'sJd bqt Inkq'rAptIb(q)l]; ~им срі лом викуплені redeemed with corruptible things like silver 

Br. [rI'dJmd wID kq'rAptIb(q)l 'TINz laIk 'sIlvq], Am. [rI'dJmd wID kq'rAptIb(q)l 'TINz laIk 'sIlvqr] 
тлі ння corruption [kq'rApS(q)n]; визволений від ра ства ~ redeemed from bondage of corruption [rI'dJmd frPm 

'bPndIG qv kq'rApS(q)n]; не насліду  не~ does not inherit incorruption [dAz 'nPt In'herIt Inkq'rApS(q)n] 
тлі ти to decay [tq dI'keI] 

томі зм Thomism ['tqVmIz(q)m] 
То ра Torah ['tO:rq], ['tqVrq] 

торка тися to touch [tq 'tAC] 

традиці йн|ий traditional [trq'dIS(q)n(q)l]; ~а релігія traditional religion [trq'dIS(q)n(q)l rI'lIGqn] 

традиціоналі зм [trq'dIS(q)n(q)lIz(q)m]; ~ релігійний religious traditionalism [rI'lIGqs trq'dIS(q)n(q)lIz(q)m] 



тради ція tradition [trq'dIS(q)n] 
транс trance Br. [trRns], Am. [trxns]; ~ релігійний religious trance Br. [rI'lIGqs 'trRns], Am. [rI'lIGqs 'trxns], 

religious contemplation [rI'lIGqs "kPnte'mpleIS(q)n], (захват) ecstasy ['ekstqzi] 
транссу ста нція transsubstantiation ["trxnsqb"stxnSI'eIS(q)n] 

трансценде нтне transcendent [trxn'send(q)nt] 
трансценде нтний transcendent [trxn'send(q)nt] 
трансценде нтність transcendence [trxn'send(q)ns], transcendency [trxn'send(q)nsI] 
тра пеза (прийом їжі) a meal [mJl] 

тра пе зна refectory [rI'fekt(q)rI] 
тре  |а (богослужіння) occasional service Br. [q'keIZ(q)n(q)l'sE:vIs], Am. [q'keIZ(q)n(q)l'sE:rvIs]; ~и occasional 

services Br. [q'keIZ(q)n(q)l'sE:vIsIz], Am. [q'keIZ(q)n(q)l'sE:rvIsIz] 

тре  ник breviary ['bri:vIqri] 

тре тій third; Третій час terce Br.[tE:s], Am.[tE:rs],  Third Hour Br. ['TE:d'aVq], Am. ['TE:rd'aVqr]; Третій 

Чин 1. (рос. правосл. диякони) deacons ['dJkqnz]; 2. (катол. терціарії) a third order Br. [q'TE:d 'Ldq], Am. 

[q'TE:rd 'Lrdqr] 

три уна л tribunal [traI'bjHn(q)l]; церковний ~ church tribunal Br. ['CE:C traI'bjHn(q)l], Am. ['CE:rC traI'bjHn(q)l] 
Три ди ний (Бог) triune (God) ['traIjHn ('gPd)] 

тризві н 1. (дзвін заг.) chime [tSaIm]; 2. (рідк. правосл.) triple peal of bells ['trIpl'pi:l qv 'belz] 

триіпоста сн|ий (про Бога) Tri-hypostatic ['trJ"haIpq'stxtIk], in three hypostases [In'TrJ haI'pPstqsJz], (у трьох 

вічних єдиносущних особах) in three coeternal consubstantial persons Br. 

[In'TrJ"kqVI'tE:nql"kPnsqb'stxnSql'pE:sqnz], Am. [In'TrJ"kqVI'tE:rnql"kPnsqb'stxnSql'pE:rsqnz] 

триіпоста снicть circumincession ["sE:kqmIn'seSqn] 

трики рій trikirion Br. [traI'kIqrIqn], Am. [trI'kIqrIqn] 
триніта рний trinitarian ["trInI'teqrIqn] 
три пти  triptych ['trIptIk] 

трисвяте  the Trisagion [trI'sxgIqn] 
тритеї зм Tritheism ['traI"TJIIzqm] 

три отомі я trichotomy [tr(a)I'kPtqmI] 

Трі йц|я 1. the Trinity ['trInqti]; Свята ~ the Holy Trinity [Dq 'hqVli 'trInqti]; 2. (свято) Pentecost ['pentI"kPst]; День 

Пресвятої ~і Trinity ['trInIti], Pentecost ['pentIkPst] 
Тріо дь the Triodion Br. [Dq "traIqV'daIqn], Am. [Dq trI'PdIqn], множ. triodia Br. ["traIqV'daIq], Am. [trI'PdIq]; ~ 

квітна the Pentecostarion [Dq "pentIkPs'teqrIqn]; ~ постова the Lenten Triodion Br. [Dq 'lent(q)n "traIqV'daIqn], Am. 
[Dq 'lent(q)n trI'PdIqn] 

тро їцький 1. (троїчний, тринітарний) trinitarian ["trInI'teqrIqn]; 2. (від свята Трійці) Pentecostal ["pentI'kPstql] 
тро їчний див. троїцький 

Тро йця див. Трійця 

тропа р troparion Br. [trP'peqrIqn], Am. .[trq'pxrIqn], множ. troparia Br.[trP'peqrIq], Am. .[trq'pxrIq] 

 

 

У 

ув’я зн вати to put into prison [tq 'pVt Intq 'prIz(q)n], to imprison [tq Im'prIz(q)n] 

удоскона л ватися to improve oneself [tq Im'prHv wAn'self], to progress [tq 'prqVgres] 
умертвля ти to kill [tq ' kIll], to slay [tq 'sleI]; ~ плоть to mortify the flesh [tq 'mLtIfaI Dq 'fleS] 

упоко їтися див. покоїтися 

усіка ти to truncate [tq 'trANkeIt]; ~ главу to behead [tq bI'hed] 

уцерковля ти to church [tq 'CE:C] 

 

Х 

 вали ти to praise [tq 'preIz] 

 орони ти to inter [tV In'tE:], to bury [tq 'beri] 
 рест cross ['krPs]; закладати ~ to lay the cross [tq 'leI Dq 'krPs] 

 рести ти to baptize [tq bxp'taIz], to christen [tq 'krIs(q)n] 

https://en.wikipedia.org/wiki/Consubstantial


 рести тися to be baptized [tq 'bJ bxp'taIzd], to be christened [tq 'bJ 'krIs(q)nd] 

 ристия нство Christianity ["krIsti'xnIti];  езрелігійне ~ religionless Christianity [rI'lIG(q)nlIs "krIsti'xnIti] 
 ули ти to blaspheme [tq blxs'fJm] 

 

 

Ц 

ца рство kingdom ['kINdqm];  тисячолíтн  ~ The Millennial Kingdom [Dq mI'lenIql 'kINdqm]; ~ йому не есне! God 

rest his soul! ['gPd 'rest hIz 'sqVl], May he rest in peace! ['meI hI 'rest In 'pJs] 
ца рствувати to reign [tq 'reIn]; помазання ~ anointing to reign [q'nOIntIN tq 'reIn] 

це рква church [CE:C]; десятинна ~ the Church of the Dime [Dq 'CE:C qv Dq 'daIm];  атірна ~ the Mother 

Church [Dq 'mADq 'CE:C] 
 

 

Ч 

час time [taIm]; дев’ятий ~ Nones [nqVns] 
чини ти to act [tq 'xkt], to behave [tq bI'heIv] 

чува ти one can hear ['wAn kqn 'hIq], it can be heard [It kqn 'bJ 'hE:d] 

чудотво рити to make miracles [tq 'meIk 'mIrek(q)lz] 

 

 

PROPER NAMES 

А вель Abel ['eIb(q)l]  
Авраа м Abraham ['eIbrqhqm]  
Ага р Hagar ['heIgR], ['heIgq] 
Аггéй Haggai ['hxgaI] 
Адона й Adonai ["xdP'naI], ["xdP'neIaI] 

Ама лик, Ама лек Amalek ['xmq"lek] 
Аристи д Aristides ["xrI'staIdJz] 
Арiї л (символічна назва Єрусалима ) Ariel ['eqrIql] 
А інаго р Athenagoras ["xTq'nxgqrqs] 
Бе йль, П’ р Bayle, Pierre ['bel 'pjer] 
Ваа л-Зеву в Beelzebub [bi'elzibAb] 

Вавило н Babel ['beIb(q)l] 
Валаа м Balaam ['beIlxm] 

Вара иї л Barachiel [bq'rxCIql] 
Вар оломі й Bartholomew [bR'TPlqmjH] 

Васили ск Basiliscus ['bxzi'lIskqs] 

Васи лій Вели кий Basil the Great ['bxz(q)l Dq 'greIt] 

Веліа р Belial ['bJlIql] 
Вельзеву л див. Ваал-Зевув 

Ви ле  м Bethlehem ['beTlIqm] 

Гавриї л Gabriel ['geIbrIql] 
Галат Galat ['galat] 
Галіле й Galileo [gxli'leIqVs] 

Галіле я Galilee ['galilJ] 

Гео ргій Перемо жець George the Victory-bearer ['GLG Dq 'vIktqri-'be(q)rq] 

Заведе й бібл. Zebedee ['zebIdJ] 

Є ва Eve [Jv]. 

Ісу с Jesus ['GJzqz]; ~ Христос Jesus Christ ['GJzqz'kraIst]; ~ Сира  Jesus, the son of Sirach ['GJzqz Dq 'sAn qv 
'sIrIC] 

преподо  ний Іоа н Дама скін Reverend Ioan Damaskin ['revqrqnd 'jqVqn dq'mRskIn] 



преподо  ний Іоа н Касіа н Ри млянин Reverend John Cassian the Roman ['revqrqnd 'GPn 'kxsiqn Dq 'rqVmqn] 

преподо  ний  акси м Спові дник Reverend Maximus the Confessor ['revqrqnd 'mxksImqs Dq kqn'fesq] 

преподо  ний Симео н Нови й Богосло в Reverend Symeon the New Theologian ['revqrqnd 'saImqn Dq 'njH 
"TIq'lqVGIqn] 

Про  ор Prohor ['prPhqr] 

Раї са Raisa [raI'Jsq] 

Ра аї л Raphael ['rxfeIql] 

Рома н Roman [rq'mRn] 

Ростисла в Rostislav ["rPstI'slRv] 

Са ва Sava ['sRvq] 

Савао   Sabaoth ['sxbeIPT] 

Сала иї л Salafil ['sxlqfIl] 

Самсо н Samson ['sxm(p)sqn] 

Самуї л Samuel ['sxmjuql] 

Са ра Sarah ['sRrq] 

свята  Пуль е рія St. Pulcheria ['seInt pVl'hIqrIq] 
свята  Світла на St. Svitlana ['seInt svIt'lRnq] 
святи й Амвро сій  едіола нський St. Ambrose of Milan ['seInt 'xmbrqVz qv mI'lxn] 
святи й А ана сій Вели кий Saint (St.) Athanasius the Great ['seInt "xTq'neISqs Dq 'greIt] 

святи й Васи лій Вели кий St. Basil the Great Martyr ['seInt 'bxzql Dq 'greIt 'mRtq]  
святи й великому ченик  е дір ~ St Theodore Stratelates, the Great M. Br. [sqnt 'TJqdL'strxtIqVt Dq 'greIt 

'mRtq], Am. [sqnt 'TJqdLr'strxtIqVt Dq 'greIt 'mRrtqr] 
святи й Григо рій Богосло в Saint (St.) Gregory the Theologian ['seInt 'gregqri Dq "TJq'lqVGiqn] 
святи й Григо рій Неокесарі йський, чудотво рець St. Gregory of Neocaesarea called “the Wonder-

Worker” ['seInt 'gregqri qv "nJqV"sJzq'rIq 'kLld Dq 'wAndqwE:kq] 

святи й Григо рій Ни ський Saint (St.) Gregory of Nyssa ['seInt 'gregqri qv 'nIsq] 
святи й Григо рій Па лама Saint (St.) Gregory Palam ['seInt 'gregqri 'pxlqm] 

святи й Дионі сій Олександрі йський Saint (St.) Dionysius of Alexandria ['seInt "da(I)q'nIziqs qv "xlIg'zRndriq] 

святи й Ігна тій Богоно сець Saint (St.) Ignatius the God-bearer ['seInt Ig'neISqs Dq 'gPdbeqrq] 

святи й Іоа н Золотоу стий Saint (St.) John Chrysostom ['seInt 'GPn 'krIsqstqm]; John of “the Goldenmouth” 

['GPn qv Dq 'gqVldqnmaVT] 

святи й Іполи т Ри мський Saint (St.) Hippolyte of Rome ['seInt hI'pPlItJ qv 'rqVm] 
святи й Ірине й Ліо нський Saint (St.) Irenaeus of Lyons ['seInt aIq'rJnJjqs qv 'laIqnz] 

святи й Кипріа н Кар аге нський Saint (St.) Cyprian of Carthage ['seInt 'sIpriqn qv 'kRTIG] 

святи й Кири ло Єрусали мський Saint (St.) Cyril of Jerusalem ['seInt 'sIrql qv Gq'rHsqlqm] 

святи й Климе нт Ри мський Saint (St.) Clement of Rome ['seInt 'klemqnt qv 'rqVm] 

святи й  еліто н Сарді йський Saint (St.) Meliton of Sardinia ['seInt 'melItqn qv sR'dIniq] 

святи й  икола й Чудотво рець St. Nicholas the Wonderworker ['seInt 'nIkqlqs Dq 'wAndqwE:kq] 
святи й му ченик Іусти н  іло со  Holy Martyr Justin Philosopher ['hqVli 'mRtq 'GAstIn fI'lPsqfq] 

святи й му ченик Прокопій St. Procopius, Great Martyr ['seInt prq'kPpIqs 'greIt 'mRtq] 

святи й первому ченик Сте  ан Holy First martyr Stephan ['hqVli 'fE:st 'mRtq 'stefqn] 
святи й Поліка рп Сми рнський Holy Polycarp Smirnskyi [' hqVli 'pPlikRp 'smIrnski] 
святи й Прокл St. Proculus ['seInt 'prPkjVlqs] 
святи й Про  ор St. Prochorus ['seInt 'prPkqrqs] 

святи й Рома н St. Romanus ['seInt 'rqVmqnqs] 

святи й Ростисла в St. Rostislav ['seInt "rPstI'slRv] 
святи й Севастіа н St. Sebastian ['seInt sq'bxstiqn] 
святи й Святосла в St. Svyatoslav ['seInt svqtq'slRv] 
святи й Северія н St. Severian ['seInt sq'vIqrIqn] 

святи й  ео і л Антіо і йський Saint (St.) Theophilus of Antioch ['seInt Ti'PfIlqs qv 'xntiPk] 



святі  апо столи Петро  й Павло  Holy Apostles Peter and Paul ['hqVli q'pPst(q)lz 'pJtq qnd 'pLl] 
Серапіо н Serapion [sq'rRpIqn] 

Сера и м Seraphim ['serqfIm]  
Сергі й Sergey ['sE:geI] 

Сильве стр Silvester [sIl'vestq] 

Симео н Simeon ['sImiqn] 

Си мон Simon ['saImqn] 

Симо нія Simonia ['saImqnaI] 

Сіо н Zion, Sion [zaIqn] 
Сира   див. Ісус Сира  

Соломі я Salome [sq'lqumi] 

 


